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— ČÍSLO 6 

Slovenská lexikografia dnes 
JÁN KACALA 

Ak v e z m e m e do ú v a h y l e n t a k é v š e o b e c n e z n á m e l e x i k o g r a f i c k é 
d i e l a z p e r a S l o v á k o v v m i n u l o s t i , a k o j e r u k o p i s n ý l a t i n s k o - s l o v e n s k ý 
s l o v n í k k a m a l d u l s k ý c h m n í c h o v z r. 1 7 6 3 , B e r n o l á k o v Slovár slovenskí, 
česko-laťinsko-ňemecko-uherskí ( 6 zv. z r . 1 8 2 5 — 1 8 2 7 ) a l e b o P a l k o v i -
Cov Česko-nemecko-latinský slovník ( 2 zv. z r . 1 8 2 0 a 1 8 2 2 ] , m ô ž e m e 
p o v e d a ť , ž e s l o v e n s k á l e x i k o g r a f i a m á d l h ú t r a d í c i u . P r i t o m k o r e n e 
s l o v n í k o v e j t v o r b y n a S l o v e n s k u s i a h a j ú o v e l a h l b š i e do m i n u l o s t i 
[ p o d r o b n e j š i e o t o m h o v o r í M. H a y e k o v á v p r á c i D e j i n y s l o v e n s k ý c h 
s l o v n í k o v do r o k u 1 9 4 5 ) . A k o p í š e E . J ó n a ( S l o v e n s k á r e č , 16, 1 9 5 0 — 5 1 , 
s. 2 7 5 ) , v T r n a v e v z n i k l o v i a c e r o s l o v n í k o v už v 17 . a n a z a č i a t k u 1 8 . 
s t o r . P r e k l a d o v ý Uhorsko-slovensko-latinský slovník j e už z r . 1 6 4 8 . 
V s l o v e n s k e j l e x i k o g r a f i i t a k t o z a n e c h a l o s v o j u s t o p u p r e d s p i s o v n é 
o b d o b i e vo v ý v i n e n á š h o j a z y k a a v e ľ k é v z o p ä t i e — z á s l u h o u p r v é h o 
k o d i f i k á t o r a n á š h o s p i s o v n é h o j a z y k a A. B e r n o l á k a a v y d a v a t e ľ a j e h o 
s l o v n í k o v J . P a l k o v i č a — z n a č i l o b e r n o l á k o v s k é o b d o b i e vo v ý v i n e 
s l o v e n s k é h o j a z y k a . Ž i a ľ , a n a l o g i c k ú s t o p u n e z a n e c h a l o š t ú r o v s k é ob 
d o b i e vo v ý v i n e n á š h o j a z y k a ( h o c i ide o r o z h o d u j ú c e o b d o b i e ) , p r e t o ž e 
— a k o j e z n á m e — Š t ú r o v p r o j e k t v ý k l a d o v é h o s l o v n í k a s a n e u s k u t o č 
n i l , k e ď ž e p o d m i e n k y n á r o d n é h o h n u t i a po r. 1 8 4 8 s a s k o m p l i k o v a l i a 
v e d ú c i č i n i t e l i a s l o v e n s k é h o n á r o d n é h o h n u t i a v p o l o v i c i 1 9 . s t o r o č i a 
b o l i v i a z a n í p r e d o v š e t k ý m s p o l o č e n s k o - p o l i t i c k ý m i ú l o h a m i . Z t o h t o 
o b d o b i a n á m o s t a l i i ba p r e k l a d o v é s l o v n í k y ( n o v ý Maďarsko-sloven-
ský a slovensko-maďarský slovník Š . J a n č o v i č a z r . 1 8 4 8 , 2 . vyd . 1 8 6 3 
a Slovník slovenskej, maďarskej a nemeckej reči J . L o o s a z r . 1 8 7 1 ) . 
T v r d é h o Slovenský frazeologický slovník z r . 1 9 3 1 b o l vo s v o j o m č a s e 



u ž i t o č n o u p o m ô c k o u , a l e j e m e d z e r o v i t ý , č a s t o j e t o i b a s ú p i s s l o v , 
a n i e a j p r e d s t a v e n i e i c h v ý z n a m o v . Slovník spisovného jazyka slo
venského ( I . d i e l 1 9 4 6 ) o d a u t o r o v A. J á n o š í k a — E . J ó n u z o s t a l z m i -
m o j a z y k o v e d n ý c h p r í č i n n e d o k o n č e n ý . O b d o b i e po r. 1 9 4 5 z á r o v e ň 
p r i n á š a d o s ť v e ľ k ý z v r a t v l e x i k o g r a f i c k o m s p r a c ú v a n í s l o v n e j z á s o b y 
s l o v e n č i n y . T o t o o b d o b i e t o t i ž z n a č í p r e d o v š e t k ý m u t v o r e n i e a v y d a n i e 
p r v é h o k o m p l e t n é h o v ý k l a d o v é h o s l o v n í k a s p i s o v n e j s l o v e n č i n y — 
Slovníka slovenského jazyka ( j e h o š e s ť d i e l o v v y š l o v r . 1 9 5 9 — 1 9 6 8 ) 
— a p o n e c e l ý c h 2 0 r o k o c h a j s k o n c i p o v a n i e a v y d a n i e j e d n o z v ä z k o -
v é h o Krátkeho slovníka slovenského jazyka ( 1 9 8 7 ) . O k r e m t o h o b o l i 
v t o m t o o b d o b í s k o n c i p o v a n é a v y d a n é p o z o r u h o d n é p r e k l a d o v é s l o v 
n í k y , n a j m ä p ä ť d i e l n y Veľký rusko-slovenský slovník ( 1 9 6 0 — 1 9 7 0 ) a 
Československý slovník ( 1 . v y d . 1 9 7 9 , 2 . v y d . 1 9 8 1 ) . R o z p r a c o v a n ý j e 
Veľký slovensko-ruský slovník, z k t o r é h o v y š l i d o t e r a z 3 d i e l y z p l á n o 
v a n ý c h š e s ť a 4 . j e v t l a č i . P r i p r a v e n ý j e p r o j e k t n o v é h o v i a c z v ä z k o 
v é h o r u s k o - s l o v e n s k é h o s l o v n í k a , k t o r ý s i p o t a k m e r 3 0 r o k o c h o d 
v y j d e n i a 1. z v ä z k u Veľkého rusko-slovenského slovníka v y ž a d u j e z n a č 
n é ú p r a v y . 

O b d o b i e p o r . 1 9 4 5 j e z h ľ a d i s k a t v o r b y a v y d á v a n i a l e x i k o g r a f i c k ý c h 
d i e l o s l o v e n č i n e p o z o r u h o d n é a j i n a k : t ý m , že s a r e á l n e p a m ä t á n a 
l e x i k o g r a f i c k ý o p i s s l o v n e j z á s o b y c e l é h o n á r o d n é h o j a z y k a v r á t a n e 
j e h o d e j í n . M y s l í m e tu n a p r o j e k t Slovníka slovenských nárečí, z k t o 
r é h o 1. z v ä z o k s a o d o v z d á v a do v ý r o b y ( r o z p l á n o v a n ý j e n a 3 z v ä z k y ) , 
a n a Historický slovník slovenského jazyka, k t o r ý j e r o z p l á n o v a n ý 
n a 6 z v ä z k o v , z n i c h 1. j e už o d o v z d a n ý do v y d a v a t e ľ s t v a V e d a a d r u h ý 
s a o d o v z d á v a v t o m t o r o k u . V s ú č a s n o s t i s a p r a c u j e a j n a a k a d e m i c 
k o m Synonymickom slovníku slovenčiny. R o z p r a c o v a n ý j e a j Sloven
ský etymologický slovník, o j e h o s ú č a s n o m s t a v e p r í p r a v y n a v y d a n i e 
v š a k n e m á m e p r e s n e j š i e i n f o r m á c i e . Z á u j e m c o v o p r o j e k t t o h t o s l o v 
n í k a , a k o a j o o s t a t n é l e x i k o g r a f i c k é d i e l a p r i p r a v e n é , r e s p . p r i p r a v o 
v a n é v s ú č a s n o s t i v J a z y k o v e d n o m ú s t a v e Ľ . Š t ú r a S A V m o ž n o o d k á z a ť 
n a z b o r n í k Obsah a forma v slovnej zásobe z r . 1 9 8 4 , k t o r ý z h ŕ ň a m a 
t e r i á l z v e d e c k e j k o n f e r e n c i e ú s t a v u o v ý s k u m e a o p i s e s l o v n e j z á 
s o b y s l o v e n č i n y k o n a n e j r . 1 9 8 3 . 

V ý z n a m n ý a m e r i c k ý l e k á r a b i o l ó g L e w i s T h o m a s vo s v o j e j k n i ž k e 
e s e j í , k t o r e j č e s k ý p r e k l a d v y š i e l r . 1 9 8 1 v M l a d e j f r o n t e , p í š e : „ Ž i j e 
m e t ý m , ž e p r e m i e ň a m e e n e r g i u do s l o v , u k l a d á m e e n e r g i u do s l o v a 
u v o ľ ň u j e m e j u v r i a d e n ý c h e x p l ó z i á c h " ( s . 7 2 ) . A k b y s m e c h c e l i n a 
t ú t o m y š l i e n k u n a d v i a z a ť , m o h l i b y s m e p o v e d a ť , že l e x i k o g r a f i o k r e m 
t o h o , že s p o l u s o s t a t n ý m i č l e n m i j a z y k o v é h o s p o l o č e n s t v a p r e m i e ň a 
j ú e n e r g i u d o s l o v , z á r o v e ň t ú t o e n e r g i u u l o ž e n ú do s l o v a j e j v ý s l e d k y 
i d e n t i f i k u j ú , z h r o m a ž ď u j ú , u s p o r a d ú v a j ú a h o d n o t i a . V ý s l e d k y s v o j e j 
v l a s t n e j e n e r g i e v l o ž e n e j do t e j t o i d e n t i f i k a č n e j , z h r o m a ž ď o v a c e j , u s -



p o r a d ú v a c e j a h o d n o t i a c e j č i n n o s t i vo v z ť a h u k s l o v á m s v o j h o j a z y k o 
v é h o s p o l o č e n s t v a p r e d k l a d a j ú t o m u t o s p o l o č e n s t v u v p o d o b e r o z l i č 
n ý c h t y p o v l e x i k o g r a f i c k ý c h d i e l , t. j . r o z l i č n ý c h t y p o v s l o v n í k o v . Už 
s m e p o d a l i k r á t k u i n f o r m á c i u o j e s t v u j ú c i c h a p r i p r a v o v a n ý c h l e x i 
k o g r a f i c k ý c h d i e l a c h . T á t o k r á t k a i n f o r m á c i a n i e j e a n i v y č e r p á v a j ú c a , 
a n i ú p l n á — p r a v d a ž e , o v y č e r p á v a j ú c u a l e b o ú p l n ú i n f o r m á c i u n á m 
tu n e j d e . K l a d i e m e s i s k ô r o t á z k u , č i j e t v o r b a l e x i k o g r a f i c k ý c h d i e l 
n a S l o v e n s k u n a ú r o v n i p o r o v n a t e ľ n e j s m e d z i n á r o d n o u ú r o v ň o u , č i 
s a j e j v e n u j e p r i m e r a n á p o z o r n o s ť a č i s a r o b í n a s p r á v n o m m i e s t e . 
A k o v i d i e ť , i d e v l a s t n e o v i a c e r é s a m o s t a t n é o t á z k y a o d p o v e ď n a n é 
n á s p r i v e d i e a j k f o r m u l o v a n i u ú l o h , k t o r é s t o j a p r e d s l o v e n s k o u l e 
x i k o g r a f i o u v s ú č a s n o s t i a n a j b l i ž š e j b u d ú c n o s t i . ; 

B u d e a z d a o b j e k t í v n e j š i e , a k o k v a l i t e s l o v e n s k ý c h v ý k l a d o v ý c h a 
p r e k l a d o v ý c h s l o v n í k o v v y p r a c ú v a n ý c h v J a z y k o v e d n o m ú s t a v e IÍ. 
Š t ú r a S A V n e c h á m e p r e h o v o r i ť o d b o r n í k o v n e z a i n t e r e s o v a n ý c h p r i a m o 
n a t ý c h t o d i e l a c h . O k l a d n o m h o d n o t e n í s v e d č i a p r e d o v š e t k ý m z a h r a 
n i č n é o h l a s y n a n a š e p r a c o v n é v ý s l e d k y , n a j m ä o h l a s y z n á š h o n a j 
b l i ž š i e h o o k o l i a . Z n á m e sú n á m n a p r . u z n a n l i v é v y j a d r e n i a j a z y k o v e d 
c o v z N D R o n a j n o v š o m K r á t k o m s l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a , z b 
s k ú s e n o s t í , j e h o a u t o r s k é h o k o l e k t í v u č e r p a j ú t e r a z p o ľ s k í j a z y k o v e d 
c i , b u l h a r s k í j a z y k o v e d c i č e r p a j ú z t e ó r i e a p r a x e t v o r b y n á š h o S l o v 
n í k a s l o v e n s k ý c h n á r e č í , v Č e c h á c h a j v S o v i e t s k o m z v ä z e s a s u z n a 
n í m v y j a d r u j ú o V e ľ k o m r u s k o - s l o v e n s k o m s l o v n í k u , a k o a j o v y c h á 
d z a j ú c o m V e ľ k o m s l o v e n s k o - r u s k o m s l o v n í k u . P r a v d a ž e , t a k é t o s t a 
n o v i s k á n á m n e m ô ž u a n e s m ú z a s t r i e ť z r a k a z a b r á n i ť k r i t i c k é m u p o 
h ľ a d u n a n a š e v l a s t n é p r a c o v n é : v ý s l e d k y . V o v ý k l a d o v ý c h s l o v n í k o c h 
j e s t o s t á l e č o z l e p š o v a ť p r i t v o r b e v ý k l a d o v l e x i k á l n y c h j e d n o t i e k 
( t . j . s l o v i l e x i k a l i z o v a n ý c h a f r a z e o l o g i c k ý c h s p o j e n í ) , p r i u v á d z a n í 
n o r m a t í v n y c h , a k o a j š t ý l o v ý c h a š t y l i s t i c k ý c h c h a r a k t e r i s t í k , p r i u p l a t 
ň o v a n í m e t ó d y s ú s t a v n e j v n ú t r o j a z y k o v e j k o n f r o n t á c i e s p r a c ú v a n ý c h 
s l o v , n a j m ä i c h v ý z n a m o v , p r i p r á c i s o s y n o n y m a m i , p r i u v á d z a n í 
ú d a j o v o s y n t a k t i c k e j a s é m a n t i c k e j s p á j a t e ľ n o s t i s p r a c ú v a n ý c h s l o v , 
p r i v ý b e r e d o k l a d o v ý c h s p o j e n í , p r i s p r a c ú v a n í p r a v i d e l n e t v o r e n ý c h 
s l o v n a z á k l a d e s l o v o t v o r n ý c h v z ť a h o v a p r i ď a l š í c h l e x i k o g r a f i c k ý c h 
p r o b l é m o c h . 

V s ú č a s n e j j a z y k o v e d e p r e d s t a v u j e j e d e n z c e n t r á l n y c h p r ú d o v s é 
m a n t i c k á s y n t a x , v y c h á d z a j ú c a pr i s k ú m a n í s é m a n t i k y v e t y z o s é 
m a n t i k y j e j i n t e g r á l n y c h č a s t í , t. j . l e x i k á l n y c h j e d n o t i e k . J e d n ý m z 
p r e j a v o v t e j t o o r i e n t á c i e j e t v o r b a v a l e n č n ý c h a l e b o i n t e n č n ý c h s l o v 
n í k o v . V n i c h s a o p i s u j ú v a l e n č n é , r e s p . i n t e n č n é v l a s t n o s t i s l o v , t. j . 
i c h s é m a n t i c k á a s y n t a k t i c k á , s p á j a t e ľ n o s ť s p o m e n o v a n i a m i i n e j 
s l o v n o d r u h o v e j p l a t n o s t i . C e n t r á l n a p o z o r n o s ť s a v e n u j e z p o c h o p i t e ľ 
n ý c h d ô v o d o v s l o v e s u a k o r o z h o d u j ú c e m u k o n š t i t u t í v n e m u p r v k u v e t y , 



a l e n e o b c h á d z a j ú s a a n i i n é s l o v n é d r u h y ( n a p r . v n e m č i n e m a j ú a j 
v a l e n č n ý s l o v n í k p r í d a v n ý c h a p o d s t a t n ý c h m i e n ) . N a S l o v e n s k u s l o v 
n í k s p á j a t e ľ n o s t i s a z a t i a ľ n e p r i p r a v u j e . I n f o r m á c i e o s é m a n t i c k e j a 
s y n t a k t i c k e j s p á j a t e ľ n o s t i h ľ a d á m e p r e t o vo v ý k l a d o v ý c h s l o v n í k o c h . 
P r a v d a ž e , vo v ý k l a d o v ý c h s l o v n í k o c h s a s t ý m i t o ú d a j m i n e r á t a a k o 
s ú d a j m i p r v o r a d é h o v ý z n a m u , p r e t o i c h z a t i a ľ n i e j e v e ľ a . N a j d ' a l e j 
z a š i e l v t ý c h t o i n f o r m á c i á c h K r á t k y s l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a , v k t o 
r o m s a n a p r . p r i h e s l e dohodnúť m o ž n o d o č í t a ť , ž e m á v ý z n a m „do
h o v o r i ť , d o s i a h n u ť d o h o d u " z hľadiska jedného, k ý m pr i z v r a t n o m n á 
p r o t i v k u t o h t o s l o v e s a , t. j . dohodnúť sa, j e u v e d e n ý ú d a j i vzájomne. 
Ú d a j e t o h t o d r u h u s a s í c e a n i v K r á t k o m s l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a 
e š t e n e u v á d z a j ú s ú s t a v n e , a l e už u k a z u j ú c e s t u , k t o r o u s a m o ž n o a 
t r e b a v t o m t o b o d e u b e r a ť v b u d ú c n o s t i . M e t o d i k u z í s k a v a n i a a uvá 
d z a n i a ú d a j o v t o h t o d r u h u s t a r o s t l i v o r o z p r a c ú v a j ú j a z y k o v e d c i v N D R 
( u k a z u j e t o n a p r . z b o r n í k Die Lexikographie von heute und das Wor-
terbuch von morgen, k t o r ý v y š i e l v r e d a k c i i J . S c h i l d t a a D. V i e h w e -
g e r a v s é r i i L i n g u i s t i s c h e S t u d i e n v B e r l í n e r . 1 9 8 3 ) . Ak b u d e m e c h c i e ť , 
a b y s a t á t o ú l o h a r i e š i l a s y s t e m a t i c k y a d ô s l e d n e už v b u d ú c o m s t r e d 
n o m t y p e v ý k l a d o v é h o s l o v n í k a s p i s o v n e j s l o v e n č i n y , b u d e t o v y ž a 
d o v a ť n e m á l o t v o r i v e j j a z y k o v e d n e j p r á c e , p r e t o ž e z a t i a ľ n e m á m e 
v t e j t o o b l a s t i a n i p r e d b e ž n ý c i e ľ a v e d o m ý v ý s k u m . 

P r o b l é m o m n a š i c h d o t e r a j š í c h v ý k l a d o v ý c h s l o v n í k o v j e n a p r í k l a d 
u v á d z a n i e ú d a j o v o p ô v o d e s l o v . N a t e r a z s a t á t o ú l o h a r i e š i i b a v t zv . 
s l o v n í k o c h c u d z í c h s l o v , k d e j e ú d a j o p ô v o d e s l o v a j e d n ý m z o z á 
k l a d n ý c h , k ý m vo v ý k l a d o v ý c h s l o v n í k o c h j e t o i b a ú d a j j e d e n z m n o 
h ý c h . Ak v š a k v y c h á d z a m e z p r e d p o k l a d u ď a l š i e h o r o z v o j a s l o v e n s k e j 
l e x i k o g r a f i e a z d o k o n a ľ o v a n i a j e j p o s t u p o v a m e t ó d , m u s í m e n i e l e n 
p r i p u s t i ť , a l e a j p o ž a d o v a ť , a b y s a i n f o r m a č n á b á z a b u d ú c i c h v ý k l a 
d o v ý c h s l o v n í k o v s l o v e n s k é h o s p i s o v n é h o j a z y k a o b o h a t i l a a j o ú d a j 
o p ô v o d e s l o v a . O t e j t o p o ž i a d a v k e a o s p ô s o b o c h j e j n a p l n e n i a m o ž n o 
u v a ž o v a ť už pr i p r í p r a v e b u d ú c e h o s t r e d n é h o t y p u v ý k l a d o v é h o s l o v 
n í k a s l o v e n s k é h o j a z y k a , k t o r ý s a z a r a d í do p r a c o v n ý c h p l á n o v J a z y k o 
v e d n é h o ú s t a v u Ľ u d o v í t a Š t ú r a S A V v b u d ú c e j p ä ť r o č n i c i po d o k o n č e n í 
p r i p r a v o v a n é h o S y n o n y m i c k é h o s l o v n í k a s l o v e n č i n y . 

T r e b a m a ť u s t a v i č n e n a m y s l i , že v ý k l a d o v ý s l o v n í k n á r o d n é h o j a z y k a 
j e m n o h o d i m e n z i o n á l n e d i e l o , k t o r é v i s t o m z m y s l e s y n t e t i z u j e p o z n a t 
k y v š e t k ý c h o s t a t n ý c h j a z y k o v e d n ý c h d i s c i p l í n , b a o d z r k a d ľ u j e a j i c h 
t e o r e t i c k ú ú r o v e ň , n a j m ä l e x i k o l ó g i e , a l e a j g r a m a t i k y , t. j . m o r f o l ó 
g i e a s y n t a x e , h l á s k o s l o v i a a p r a v o p i s u , t e ó r i e s p i s o v n é h o j a z y k a a 
j a z y k o v e j k u l t ú r y . H o c i j e j a z y k o v á l e x i k o g r a f i a o s o b i t n á j a z y k o v e d 
n á d i s c i p l í n a , n a d v ä z u j ú c a n a j m ä n a l e x i k o l ó g i u , a l e s v l a s t n ý m i po 
s t u p m i a t e c h n i k o u , t r e b a p o d ľ a n á š h o p r e s v e d č e n i a v y c h á d z a ť z p r e d 
s t a v y , že d o b r é l e x i k o g r a f i c k é d i e l o n i e j e l e n v ý s l e d k o m p o z n a n i a 



l e x i k á l n e j z á s o b y j a z y k a , l e ž p r e d p o k l a d á , a b y bo l p o r i a d o k a j v o s 
t a t n ý c h s p o m e n u t ý c h j a z y k o v e d n ý c h d i s c i p l í n á c h , a b y b o l a k d i s p o 
z í c i i s o l í d n e r o z p r a c o v a n á g r a m a t i c k á t e ó r i a a o p i s g r a m a t i c k ý c h 
p r o s t r i e d k o v j a z y k a ( o s o b i t n e t v a r o v a v ä z i e b ) , a b y s a v y c h á d z a l o z 
a d e k v á t n e j t e ó r i e n á r o d n é h o a s p i s o v n é h o j a z y k a , a k o a j t e ó r i e j a z y 
k o v e j k u l t ú r y , a b y j e s t v o v a l a t e ó r i a f u n k č n ý c h š t ý l o v a š t ý l o v é h o i 
š t y l i s t i c k é h o r o z v r s t v e n i a s p i s o v n é h o j a z y k a , a b y b o l i v y r i e š e n é z á 
k l a d n é f o n o l o g i c k é , n a j m ä v ý s l o v n o s t n é o t á z k y a n a p o k o n p r a v o p i s n é 
o t á z k y . L e x i k o g r a f i a n e t v o r í t e d a z o v z d u c h o p r á z d n a . P r i t o m , p r a v d a 
ž e , n a p r i e k u v e d e n é m u d o b r é m u j a z y k o v e d n é m u z á z e m i u n i e j e v y l ú č e 
n é r o z d i e l n e r i e š e n i e i s t ý c h p r o b l é m o v s p i s o v n é h o ( r e s p . n á r o d n é h o ) 
j a z y k a v r o z l i č n ý c h j a z y k o v e d n ý c h p r á c a c h . P o u ž í v a t e l i a — n a j m ä 
v z d e l a n í , p o u č e n í — t o s í c e n e m a j ú r a d i a j a z y k o v e d c o v za t o r a d i 
k r i t i z u j ú , a l e ú p l n á r o v n a k o s ť pr i s p r a c ú v a n í , i n t e r p r e t á c i i i s t ý c h p r o b l é 
m o v n i e j e m o ž n á , a t o p r i n c i p i á l n e : j e d n a k p r e t o , že s a v y v í j a j a z y k 
( n á r o d n ý , p r íp . s p i s o v n ý ) a k o p r e d m e t o p i s u a v r á m c i n e h o d a n ý 
p r o b l e m a t i c k ý j a v , a j e d n a k p r e t o , že s a v y v í j a p o z n a n i e j a z y k a a j e h o 
p r o s t r i e d k o v a v e d e c k á t e ó r i a . N a p r i e k t o m u t r e b a s t á ť n a s t a n o v i s k u , 
že a s p o ň p r i l e x i k o g r a f i c k ý c h p r á c a c h v z n i k a j ú c i c h n a j e d n o m p r a 
c o v i s k u s a t r e b a u s i l o v a ť v y c h á d z a ť z r o v n a k ý c h v ý c h o d í s k a p r i j í m a ť 
r o v n a k é , r e s p . a s p o ň a n a l o g i c k é r i e š e n i a , t o z n a č í , že s a ž i a d a d á v a ť 
s p r a c ú v a n ý m l e x i k á l n y m j e d n o t k á m r o v n a k é s l o v n o d r u h o v é h o d n o 
t e n i e , r o v n a k é g r a m a t i c k é c h a r a k t e r i s t i k y , š t ý l o v é a š t y l i s t i c k é k v a l i -
f i k á t o r y a p o d o b n é ú d a j e . 

T e o r e t i c k ú i p r a k t i c k ú ú r o v e ň s l o v e n s k e j l e x i k o g r a f i e s ú h r n n e m o ž 
n o s í c e o z n a č i ť z a s o l í d n u , p r e d s a j e j v š a k č o r a z v i a c c h ý b a j e d n a 
d ô l e ž i t á d i m e n z i a : v y u ž i t i e p o č í t a č o v e j t e c h n i k y . S ú č a s n ý s v e t o v ý t r e n d 
s a n e z a d r ž a t e ľ n e u b e r á c e s t o u š i r o k é h o u p l a t n e n i a a u t o m a t i z á c i e . Aj 
u n á s to p r e d p o k l a d á d a ť j e s t v u j ú c i m s l o v n í k o m a m n o h o m i l i ó n o v ý m 
k a r t o t é k a m zo v š e t k ý c h o b l a s t í s t r o j o v ú p o d o b u a p r a c o v a ť v l e x i k o 
g r a f i i p o m o c o u p o č í t a č o v , p r a v d a ž e , n a j p r v v s ú č i n n o s t i s t r a d i č n ý m i 
m e t ó d a m i . V z a h r a n i č í s a n a s l o v n í k o v é p r o j e k t y r e a l i z o v a n é p o č í t a 
č o v o u t e c h n i k o u v y d e ľ u j ú m i l i ó n y d o l á r o v a s t o v k y o p e r á t o r o v . V z h ľ a 
d o m n a n a š e c e l k o v é z a o s t á v a n i e v t e j t o o b l a s t i n e m ô ž e m e v n a j 
b l i ž š o m č a s e r á t a ť s p o d s t a t n o u z m e n o u . 

Z á k l a d n é j a z y k o v e d n é p r a c o v i s k o v S S R z p r i r o d z e n ý c h d ô v o d o v 
n e s t a č í s a t u r o v a ť o b j e k t í v n u p o t r e b u t v o r b y s l o v n í k o v r o z l i č n é h o d ruhu , 
p r e t o p o k l a d á m e za p r i r o d z e n é , že s a n i e k t o r ý c h t y p o v s l o v n í k o v 
u j í m a j ú p r a c o v n í c i f i l o z o f i c k ý c h a p e d a g o g i c k ý c h f a k ú l t v y s o k ý c h 
š k ô l v S S R , a k o a j p r a c o v n í c i S l o v e n s k é h o p e d a g o g i c k é h o n a k l a d a t e ľ 
s t v a a p r a c o v n í c i v y d a v a t e ľ s t v a A l f a ( t í n a j m ä z o r g a n i z a č n e j s t r á n 
k y , a l e a j a k o a u t o r i ) . I d e t u o v e ľ m i p o t r e b n é , b a n a l i e h a v é p r o j e k t y 
( n a p r í k l a d Slovenský etymologický slovník, Srbochorvátsko-slovenský 



slovník, Rusko-slovenský frazeologický slovník), r e s p . už r e a l i z o v a n é 
d i e l a , n a j m ä m e n š i e a l e b o s t r e d n é t y p y p r e k l a d o v ý c h s l o v n í k o v ( v i a 
c e r é t y p y r u s k o - s l o v e n s k ý c h a s l o v e n s k o - r u s k ý c h s l o v n í k o v , k t o r é m a j ú 
v y s o k ú p u b l i c i t u , Poľsko-slovenský a slovensko-poľský slovník ( 1 9 7 5 ) , 
Francúzsko-slovenský slovník ( 1 9 8 3 ) , Slovensko-nemecký slovník 
( 1 9 7 3 ) , Nemecko-slovenský slovník ( 1 . vyd . 1 9 8 1 , 2 . vyd . 1 9 8 6 ) , Ma-
darsko-slovenský a Slovensko-maďarský slovník ( 1 . vyd . 1 9 7 3 ) a ď a l š i e 
p o d o b n é d i e l a . Aj t e n t o — p r a v d a ž e , n e ú p l n ý — v ý p o č e t u k a z u j e , ž e 
n á m c h ý b a j ú s o l í d n e p r e k l a d o v é s l o v n í k y s l o v e n s k o - i n o s l o v a n s k é ( s 
v ý n i m k o u r u š t i n y ) , a k o a j s l o v e n s k o - i n o j a z y k o v é v ô b e c . O s o b i t n e z a r á 
ž a j ú c i j e v t e j t o s ú v i s l o s t i f a k t , ž e v č a s e , k e ď s a o b j e k t í v n e z v ý š i l o 
p o z n a n i e a n g l i č t i n y u n á s , k e ď s a v y c h o v a l o h o d n e o d b o r n í k o v a n -
g l i s t o v , n i e t u n á s s o l í d n e h o p r e k l a d o v é h o a n g l i c k o - s l o v e n s k é h o a 
s l o v e n s k o - a n g l i c k é h o s l o v n í k a . K o n š t a t o v a n i e , ž e a k u r á t n a S l o v e n s k u 
n e m á m e p o r i a d n y p r e k l a d o v ý s l o v n í k z j a z y k a a do j a z y k a p r v o r a d é h o 
m e d z i n á r o d n é h o v ý z n a m u , n e c t í s l o v e n s k ý c h a n g l i s t o v . 

O s o b i t n e s a ž i a d a v t e j t o s ú v i s l o s t i o c e n i ť p r a c o v n é ú s i l i e J . M i s t r í k a , 
k t o r ý a u t o r s k y p r i p r a v i l a v y d a l s l o v n í k o v é d i e l a p r i n á š a j ú c e ú d a j e 
o f r e k v e n c i i s l o v v s l o v e n č i n e ( 1 9 6 9 ) , o f r e k v e n c i i t v a r o v a k o n š t r u k c i í 
v s l o v e n č i n e ( 1 9 8 5 ) , a k o a j Rietrográdny slovník slovenčiny ( 1 9 7 6 ) . 
D o b r ú s l u ž b u n a j m ä p r i v y u č o v a n í s l o v e n č i n y r o b i a š p e c i á l n e s l o v n í k y 
m a l é h o t y p u : Malý synonymický slovník ( 1 . vyd . 1 9 7 2 ] o d a u t o r o v 
M. P i s á r č i k o v e j a Š . M i c h a l u s a a Malý frazeologický slovník ( 1 . v y d . 
1 9 7 4 ) o d E . S m i e š k o v e j . I c h u ž i t o č n o s ť p o t v r d z u j e a j t o , ž e t i e t o p r á c e 
v y š l i v S l o v e n s k o m p e d a g o g i c k o m n a k l a d a t e ľ s t v e už vo v i a c e r ý c h 
v y d a n i a c h . 

O k r e m p r e k l a d o v ý c h s l o v n í k o v s t o j a p r e d n a m i a k o a k t u á l n e ú l o h y 
n a j m ä r o z l i č n é š p e c i a l i z o v a n é d r u h y l e x i k o g r a f i c k ý c h d i e l , a k o s ú 
s l o v n í k y v ý z n a m n ý c h a u t o r o v l i t e r á r n y c h d i e l , k t o r í m a l i vo v ý v i n e 
s p i s o v n e j s l o v e n č i n y v ý z n a m n ú ú l o h u ( n a p r . J á n a H o l l é h o , Ľ u d o v í t a 
Š t ú r a , A n d r e j a S l á d k o v i č a , J o z e f a M i l o s l a v a H u r b a n a , M a r t i n a K u k u 
č i n a , P a v l a O r s z á g h a H v i e z d o s l a v a , M i l a U r b a n a , J o z e f a C í g e r a H r o n 
s k é h o a ď a l š í c h ) , ď a l e j s l o v n í k s p á j a t e ľ n o s t i , s l o v o t v o r n ý s l o v n í k , 
s l o v n í k e x p r e s í v , s l o v n í k h o m o n y m , s l o v n í k j a z y k o v ý c h ť a ž k o s t í , s l o v 
n í k n á r e č o v ý c h s y n o n y m , h e t e r o n ý m a t a u t o n ý m , s l o v n í k s l a n g o v ý c h 
s l o v , s l o v n í k s k r a t i e k a s k r a t k o v ý c h s l o v . T u s a f a n t á z i i a n a j m ä 
l e x i k o g r a f i c k e j v y n a c h á d z a v o s t i a d ô s l e d n o s t i p r i k o n k r é t n e j p r á c i 
h r a n i c e n e k l a d ú . 

D o s t á v a m e s a k p o s l e d n e j z u r č e n ý c h o t á z o k , t o t i ž k o t á z k e , č i s a 
l e x i k o g r a f i c k é d i e l a r o b i a n a S l o v e n s k u n a s p r á v n o m m i e s t e . Z d o t e 
r a j š i e h o v ý k l a d u v y c h o d í , ž e t ý c h m i e s t n a S l o v e n s k u , k d e s a r o b i a 
l e x i k o g r a f i c k é d i e l a , j e s í c e v i a c , n o a j t a k m á l o ; J e d n a k o v š a k c e n 
t r á l n e m i e s t o z a u j í m a š í r k o u s v o j e j p r o d u k c i e , n o n a j m ä v e d e c k o u a 



k u l t ú r n o - p o l i t i c k o u z á v a ž n o s ť o u u t v o r e n ý c h , a k o a j r o z p r a c o v a n ý c h a 
p r o j e k t o v a n ý c h l e x i k o g r a f i c k ý c h d i e l o s l o v e n č i n e J a z y k o v e d n ý ú s t a v 
Ľ . Š t ú r a S A V . V y n á r a s a t e d a o t á z k a , č i v t o m t o ú s t a v e a k o v e d e c k o m 
p r a c o v i s k u v r c h o l n e j n á r o d n e j v e d e c k e j i n š t i t ú c i e — S l o v e n s k e j a k a 
d é m i e v i e d — j e t v o r b a l e x i k o g r a f i c k ý c h d i e l o n á r o d n o m j a z y k u n a 
p r a v o m m i e s t e . T a k t o p o l o ž e n á o t á z k a s a k l a d i e — v e r e j n e i n e v e 
r e j n e , s k r y t o a j m e n e j s k r y t o , n e z a u j a t o , n o n a j m ä z a u j a t o — n a j m ä 
p r e t o , ž e n i e vo v š e t k ý c h k r a j i n á c h j e to t a k , a b y t v o r b a s l o v n í k o v 
t v o r i l a s ú č a s ť p r a c o v n ý c h ú l o h v r c h o l n é h o v e d e c k é h o a k a d e m i c k é h o 
p r a c o v i s k a . Už v s u s e d n o m P o l s k u to b o l o d o n e d á v n a t a k , ž e p o v e d z m e 
v ý k l a d o v é s l o v n í k y n á r o d n é h o j a z y k a s a o r g a n i z a č n e p r i p r a v o v a l i 
a j k o n c i p o v a l i n a p ô d e v y d a v a t e ľ s k ý c h p o d n i k o v , n i e a k a d é m i e . No 
n o v ý v ý k l a d o v ý s l o v n í k p o ľ s k é h o j a z y k a , k t o r ý už a j s p o u ž i t í m v ý 
p o č t o v e j t e c h n i k y p r i p r a v u j e a k o h l a v n ý r e d a k t o r p ro f . W l a d y s l a w 
L u b a š v K r a k o v e a v i n ý c h p o ľ s k ý c h j a z y k o v e d n ý c h c e n t r á c h , j e už 
p r a c o v n o u ú l o h o u a k a d e m i c k é h o Ú s t a v u p o ľ s k é h o j a z y k a . P o d o b n á 
s i t u á c i a , a k ú s m e u v á d z a l i v s ú v i s e s p o ľ s k ý m i v ý k l a d o v ý m i s l o v n í k m i , 
j e z n á m a n a j m ä z o z á p a d n ý c h k r a j í n ( N e m e c k á s p o l k o v á r e p u b l i k a , 
V e ľ k á B r i t á n i a a ď a l š i e k r a j i n y ) . V s o c i a l i s t i c k ý c h k r a j i n á c h — p o k i a ľ 
n á m j e s i t u á c i a z n á m a — j e t o t a k , ž e v ý z n a m n é s l o v n í k o v é p r o j e k t y 
n á r o d n é h o j a z y k a s a p r i p r a v u j ú a r e a l i z u j ú v j a z y k o v e d n ý c h ú s t a v o c h 
a k a d é m i í v i e d . T a k j e t o v S o v i e t s k o m z v ä z e , k d e j e v ý z n a m n é l e x i 
k o g r a f i c k é c e n t r u m v L e n i n g r a d s k o m o d d e l e n í A k a d é m i e v i e d Z S S R , 
t a k j e to v A k a d é m i i v i e d NDR v B e r l í n e , k d e v e ľ k é l e x i k o g r a f i c k é 
d i e l a o n e m č i n e v z n i k a j ú v Ú s t r e d n o m j a z y k o v e d n o m ú s t a v e AV NDR 
v B e r l í n e , t a k j e to v M a ď a r s k e j a k a d é m i i v i e d , k d e t ú t o č i n n o s ť m á 
v r e z o r t e J a z y k o v e d n ý ú s t a v v B u d a p e š t i , t a k j e to v B u l h a r s k e j a k a 
d é m i i v i ed , k d e s a p r á c a n a s l o v n í k o v ý c h d i e l a c h o b u l h a r s k o m j a z y k u 
s ú s t r e ď u j e v Ú s t a v e b u l h a r s k é h o j a z y k a B A V v S o f i i . 

Z d á s a , ž e n á š m o d e l j e v e c o u t r a d í c i e — t a k a k o s ú v e c o u t r a d í c i e 
i m o d e l y v i n ý c h k r a j i n á c h . T á t o n a š a t r a d í c i a j e s í c e k r á t k a , a l e j e 
už p e v n á a p e v n e j e s p ä t á s c h a r a k t e r o m a k a d é m i í v i e d s o c i a l i s t i c k ý c h 
k r a j í n , v k t o r ý c h s a a k a d é m i o u v i e d r o z u m i e n i e l e n v r c h o l n á n á r o d n á 
v e d e c k á s p o l o č n o s ť , l e ž a j s ú b o r v e d e c k ý c h p r a c o v í s k r o z v í j a j ú c i c h 
n a j m ä z á k l a d n ý v ý s k u m . 

B e z o h ľ a d u n a f a k t o r t r a d í c i e t r e b a p r i p o m e n ú ť , že l e x i k o g r a f i c k á 
p r á c a a z d a v i a c a k o h o c i k t o r á i n á p r á c a v j a z y k o v e d e j e n e v y h n u t n e 
v i a z a n á n a m a t e r i á l o v é z b i e r k y a p r e d p o k l a d y . K d e t i e t o z b i e r k y sú , 
t a m s a m ô ž u r o d i ť a j d o b r é l e x i k o g r a f i c k é d i e l a . T o j e c o n d i t i a s i n e 
q u a n o n l e x i k o g r a f i c k e j p r á c e . N a i n f o r m á c i u u v e d i e m e n i e k o ľ k o ú d a 
j o v o l e x i k á l n y c h z b i e r k a c h J a z y k o v e d n é h o ú s t a v u Ľ. Š t ú r a S A V . Z b i e r 
k y s a b u d u j ú ( p r a v d a ž e , n i e v š e t k y r o v n a k o i n t e n z í v n e v k a ž d o m o b 
d o b í ) od v z n i k u ú s t a v u r. 1 9 4 3 v r á m c i b ý v a l e j S l o v e n s k e j a k a d é m i e 



v i e d a u m e n í do s ú č a s n o s t i . T ý k a s a to p r e d o v š e t k ý m z b i e r k y p r e 
s l o v n í k s ú č a s n é h o s p i s o v n é h o j a z y k a : t á t o z b i e r k a m á d n e s v y š e 5 
m i l i ó n o v l í s t k o v [ a k o s a to u v á d z a a j v p r e d h o v o r e ku K r á t k e m u s l o v 
n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a ) . N i e k t o r é z b i e r k y s a z h r o m a ž ď u j ú o s o b i t n e 
p r á c n e a d l h o ; m á m e tu n a m y s l i n a p r í k l a d z b i e r k u b u d o v a n ú p r e 
H i s t o r i c k ý s l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a . T á t o z b i e r k a s a b u d u j e od k o n 
c a 5 0 . r o k o v po s ú č a s n o s ť . Ak v š a k p r i p o m e n i e m e , že pr i j e j b u d o v a n í 
t r e b a s k ú m a ť n i e l e n v y d a n é h i s t o r i c k é p a m i a t k y t ý k a j ú c e s a s l o v e n 
s k é h o n á r o d n é h o j a z y k a , l e ž n a j m ä a r c h í v y ( a to d o m a i v z a h r a n i č í ] , 
v y b r a t é a r c h í v n e l i s t i n y p r e p i s o v a ť , r e s p . t r a n s l i t e r o v a ť a l e b o f o t o g r a 
f o v a ť , p o t o m n a p í s a ť n a s t r o j i a r o z m n o ž i ť , r o z m n o ž e n é l í s t k y o p a t r i ť 
h e s l o v ý m s l o v o m a z a r a d i ť , t a k ž e a ž po z h r o m a ž d e n í n e v y h n u t n é h o 
p r e u k a z n é h o a r e p r e z e n t a t í v n e h o m n o ž s t v a d o k l a d o v s a m ô ž e p r i 
s t ú p i ť k v l a s t n e j k o n c e p č n e j p r á c i , t. j . k u k o n c i p o v a n i u h e s i e l do 
H i s t o r i c k é h o s l o v n í k a s l o v e n s k é h o j a z y k a , a ž p o t o m s i a z d a n a p l n o 
u v e d o m í m e , ž e s l o v n í k o v é d i e l o s i v y ž a d u j e v e ľ k ú p r í p r a v n ú a z l o ž i t ú 
k o n c e p č n ú a r e d a k č n ú p r á c u . 

Za j e s t v u j ú c i s t a v v p r í p r a v e r e p r e z e n t a t í v n y c h l e x i k o g r a f i c k ý c h 
d i e l o n á r o d n o m j a z y k u v š a k n e s v e d č í i b a f a k t u m i e s t n e n i a m a t e r i á 
l o v ý c h z b i e r o k — t i e s a n a p o k o n — a k o c e l o s p o l o č e n s k ý m a j e t o k — 
m ô ž u p o d ľ a p o t r e b y p r e s u n ú ť n a i n é p r a c o v i s k o , r e s p . m o ž n o i c h 
v y u ž í v a n í m p o v e r i ť i n ý c h p r a c o v n í k o v . R o z h o d u j ú c i a r g u m e n t za j e s t 
v u j ú c i s t a v v i d í m e v t o m , ž e t v o r b a l e x i k o g r a f i c k é h o d i e l a s a o p i e r a 
o o s t a t n é j a z y k o v e d n é d i s c i p l í n y a i c h p r a c o v n é v ý s l e d k y . Aj p r e d 
s t a v i t e l i a t ý c h t o o s t a t n ý c h j a z y k o v e d n ý c h d i s c i p l í n a i c h p r a c o v n é 
v ý s l e d k y sú t o t i ž s ú s t r e d e n é n a t o m m i e s t e , k d e v z n i k á a j l e x i k o g r a 
f i c k é d i e l o . V t o m v i d í m e ú č i n n ý v e d e c k ý , p r a k t i c k ý a j e k o n o m i c k ý 
z r e t e ľ , k t o r ý s v e d č í z a s ú č a s n ý s t a t u s quo v p r í p r a v e v ý z n a m n ý c h 
l e x i k o g r a f i c k ý c h d i e l o n á r o d n o m j a z y k u . N a p o k o n o p r o s p e š n o s t i 
d a n é h o r i e š e n i a n a j l e p š i e s v e d č i a d o s i a h n u t é v ý s l e d k y . A a k s a vý 
s l e d k y j a v i a n i e k o m u a k o n e v y h o v u j ú c e a p r í č i n u t o h o v id í v d a n o m 
o r g a n i z a č n o m r i e š e n í , t r e b a p o n ú k n u ť j e h o r o z u m n ú a l t e r n a t í v u — a k 
j e s t v u j e , p r í p a d n e a k j e r e á l n a a m á n á d e j n a u v e d e n i e do ž i v o t a . 

P r a v d a ž e , b o l o b y n a i v n é n e v e d i e ť , ž e n i e k t o r ý m k r i t i k o m s ú č a s n é h o 
o r g a n i z a č n é h o r i e š e n i a t v o r b y s l o v n í k o v ý c h d i e l z o b l a s t i n á r o d n é h o 
j a z y k a n e j d e a n i t a k o o r g a n i z a č n é r i e š e n i e s a m o ; to j e s k ô r p r o s t r i e 
dok . T o , Čo t ý c h t o k r i t i k o v n a j v i a c p r i ť a h u j e a d r ážd i , j e t o t i ž h o d 
n o t e n i e l e x i k á l n y c h p r o s t r i e d k o v s p i s o v n é h o , r e s p . n á r o d n é h o j a z y k a 
p r e d k l a d a n é v t ý c h t o l e x i k o g r a f i c k ý c h d i e l a c h . A k o a r g u m e n t by s m e 
tu m o h l i u v á d z a ť p a r a l e l y z č e s k e j s i t u á c i e a l e b o zo z a h r a n i č n ý c h 
s l o v n í k o v s p r a c ú v a j ú c i c h s l o v n ú z á s o b u s ú č a s n é h o s p i s o v n é h o , r e s p . 
a j n á r o d n é h o j a z y k a , k d e s a h o d n o t e n i e s p r a c ú v a n ý c h l e x i k á l n y c h 
p r o s t r i e d k o v p r i r o d z e n e p o k l a d á za i n t e g r á l n u , n e o d d e l i t e ľ n ú s ú č a s ť 



l e x i k o g r a f i c k é h o d i e l a d a n é h o t ypu . S m e v š a k p r e s v e d č e n í , ž e h o d n o 
t e n i e s p r a c ú v a n ý c h l e x i k á l n y c h p r o s t r i e d k o v j e n i e l e n p r o f e s i o n á l n e 
p r á v o , l e ž n a j m ä p o v i n n o s ť k a ž d é h o k v a l i f i k o v a n é h o t v o r c u l e x i k o g r a 
f i c k é h o d i e l a , p r i č o m s t ý m t o p r o f e s i o n á l n y m p r á v o m j e s p o j e n é a j 
p r á v o n a o m y l . Ak by s a ú d a j e o s l o v n o d r u h o v e j p l a t n o s t i s l o v a a j e h o 
g r a m a t i c k é c h a r a k t e r i s t i k y , a l e n a j m ä ú d a j e n a o s i s p i s o v n o s ť — 
n e s p i s o v n o s ť ( s b l i ž š o u š p e c i f i k á c i o u n e s p i s o v n é h o p r v k u ) , ú d a j e o 
š t ý l o v ý c h a š t y l i s t i c k ý c h v l a s t n o s t i a c h s l o v a p r á v e v s l o v n í k u , k t o r ý 
s l o v á l e x i k o g r a f i c k y s p r a c ú v a , n e u v á d z a l i , v y n á r a s a o t á z k a , k d e s a 
p o t o m i n d e m ô ž e a m á p o u ž í v a t e ! s p i s o v n e j r e č i a š p e c i á l n e p o u ž í v a 
t e ! s l o v n í k a o t ý c h t o ú d a j o c h d o z v e d i e ť , a k n i e v s l o v n í k u . T o s ú v ý 
h o d y , k t o r é m á l e x i k o g r a f i c k é d i e l o a j v p o r o v n a n í s i n ý m i j a z y k o 
v e d n ý m i p r á c a m i . Zo s t r a n y n i e k t o r ý c h p o u ž í v a t e ľ o v v ý k l a d o v ý c h 
s l o v n í k o v d o k o n c a n á r o k y n a m n o ž s t v o ú d a j o v u v á d z a n ý c h v t a k ý c h t o 
s l o v n í k o c h r a s t ú . V d i s k u s i i o K r á t k o m s l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a 
n a p ô d e S l o v e n s k ý c h p o h ľ a d o v ( r o č . 1 9 8 8 , č . 6, s. 7 1 ) s a n a s t o l i l a 
p o ž i a d a v k a u v á d z a ť v b u d ú c o m tzv. v e ľ k o m v ý k l a d o v o m s l o v n í k u s l o 
v e n č i n y ú d a j e e t y m o l o g i c k é h o a h i s t o r i c k é h o r ázu . D ú f a m e , ž e pr i 
j e h o k o n c i p o v a n í b u d e už k d i s p o z í c i i a s p o ň r u k o p i s s l o v e n s k é h o e t y 
m o l o g i c k é h o s l o v n í k a , b e z k t o r é h o n i e j e t a k á t o p o ž i a d a v k a r e á l n a . 

K p r e d s t a v e o p o t r e b n o s t i h o d n o t i a c i c h ú d a j o v vo v ý k l a d o v ý c h s l o v 
n í k o c h o n a š o m n á r o d n o m j a z y k u s a v r a c i a m e z d ô r a z n e n í m t é z y o 
t o m , že h o d n o t i a c i , a x i o l o g i c k ý a s p e k t z a h ŕ ň a k a ž d á k u l t ú r a , k a ž d ý 
k u l t ú r n y v ý t v o r a k o v ý s l e d o k t v o r i v e j p r á c e č l o v e k a . 

V n a š e j ú v a h e o s ú č a s n o m s t a v e a ú l o h á c h s l o v e n s k e j l e x i k o g r a f i e 
s m e v y š l i z p o z o r o v a n i a , ž e p o č e t v y d á v a n ý c h l e x i k o g r a f i c k ý c h d i e l 
r o z l i č n é h o d r u h u v s ú č a s n o s t i n e o b y č a j n e r a s t i e a ž e r a s t i e a j z á u j e m 
v e r e j n o s t i o l e x i k o g r a f i c k é d i e l a r o z l i č n é h o d ruhu . S ú č a s n á s l o v e n s k á 
l e x i k o g r a f i a s a t u r u j e t e n t o r a s t ú c i z á u j e m v e r e j n o s t i i b a s č a s t i . V 
p l n š o m a l e b o p l n o m s a t u r o v a n í t o h t o z á u j m u j e j b r á n i a n a j m ä j e s t v u 
j ú c e k á d r o v é m o ž n o s t i . K e ď ž e v š a k t v o r b a l e x i k o g r a f i c k ý c h p r á c z a 
s a h u j e š i r o k é v r s t v y d i f e r e n c o v a n ý c h p o u ž í v a t e ľ o v s l o v e n č i n y a j e 
v e c o u š i r š e j s l o v e n s k e j k u l t ú r n e j o b c e , n e m ô ž u t i e t o p r o b l é m y r i e š i ť 
j a z y k o v e d c i s a m i a t o b ô ž n i e i b a j a z y k o v e d c i z J a z y k o v e d n é h o ú s t a v u 
Ľ . Š t ú r a S A V . S ú č a s n ý s t a v j e n e p r i a z n i v ý n a j m ä v s o r t i m e n t e d o t e r a z 
u t v o r e n ý c h l e x i k o g r a f i c k ý c h p r á c . Na v š e t k y z á v a ž n é p r á c e t o h t o 
d ruhu s a p a m ä t á , a l e p r i r e a l i z o v a n í v y t ý č e n ý c h ú l o h by m a l i v ý d a t n e 
p o m ô c ť v š e t c i z a i n t e r e s o v a n í . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 



Vlastnosti termínu 
(Motivovanosť termínu) 

IVAN MASÄR 

D e f i n í c i e n a p o s p o l p r e d s t a v u j ú t e r m í n a k o p o m e n ú v a c í p r o s t r i e d o k 
u r č e n ý n a o d b o r n ú k o m u n i k á c i u . K e ď ž e s a v ä č š i n a o d b o r n ý c h k o m u 
n i k a č n ý c h a k t o v r e a l i z u j e v s p i s o v n o m j a z y k u — v p í s o m n ý c h o d b o r 
n ý c h p r á c a c h s a r á t a v ý l u č n e s o s p i s o v n ý m j a z y k o m , n a o f i c i á l n y c h 
č a s t i a c h s y m p ó z i í , k o n f e r e n c i í a i n ý c h o d b o r n ý c h p o d u j a t í s a t a k i s t o 
p r e d p o k l a d á iba p o u ž í v a n i e s p i s o v n e j f o r m y j a z y k a a k o o f i c i á l n e h o 
k o m u n i k a č n é h o p r o s t r i e d k u k o n k r é t n e h o p o d u j a t i a — , za n a j z á k l a d 
n e j š i u v l a s t n o s ť t e r m í n u s a p o k l a d á j e h o s p i s o v n o s ť . V n a š e j s t a r š e j 
t e ó r i i s p i s o v n é h o j a z y k a s a t á t o v l a s t n o s ť c h a r a k t e r i z u j e t r o m a u k a z o 
v a t e ľ m i : ustálenosť ( b e z u s t á l e n ý c h j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v n i e j e 
m o ž n é d o r o z u m i e v a n i e ) , ústrojnosť ( o n o m a t o l o g i c k á š t r u k t ú r a t e r m í n u 
m á b y ť v s ú l a d e s o s l o v o t v o r n ý m i a g r a m a t i c k ý m i p r a v i d l a m i s p i s o v 
n e j s l o v e n č i n y ) a funkčnosť ( t ý m t o u k a z o v a t e ľ o m s a r o z u m i e n a j m ä 
to , ž e i s t ý j a z y k o v ý p r o s t r i e d o k d l h š í č a s d o b r e s l úž i k o m u n i k a č n ý m 
p o t r e b á m ) . 

S p i s o v n o s ť j e v š a k v l a s t n o s ť p o ž a d o v a n á z o v š e o b e c n é h o j a z y k o v e d 
n é h o h ľ a d i s k a . T e ó r i a t e r m i n o l ó g i e p o s t u l u j e o k r e m s p i s o v n o s t i a j 
o s o b i t n é t e r m i n o l o g i c k é v l a s t n o s t i , r o z š i r u j e a l e b o zužu j e i c h r e p e r 
t o á r a h i e r a r c h i z u j e i c h p o d ľ a s i t u á c i e , v a k e j j e i s t ý n á r o d n ý j a z y k 
a j e h o t e r m i n o l ó g i a . Z r e t e ľ n e s a t o u k a z u j e z t e o r e t i c k ý c h p r á c o t e r 
m i n o l ó g i i : v r o z l i č n ý c h p r á c a c h s a u v á d z a j ú v i a c e r é z h o d n é v l a s t n o s t i 
t e r m í n u , n o u v á d z a j ú s a a j v l a s t n o s t i o d c h o d n é , p r í p a d n e s a v y s l o v u j ú 
n á m i e t k y p r o t i v l a s t n o s t i a m p o s t u l o v a n ý m v i n ý c h t e ó r i á c h . A p r á v e 
o d c h o d n é a j d i s k u t a b i l n é v l a s t n o s t i s p r a v i d l a o d r á ž a j ú n i e k t o r é š p e 
c i f i c k é č r t y a l e b o p o t r e b y k o n k r é t n e j n á r o d n e j t e r m i n o l ó g i e . 

O v l a s t n o s t i a c h t e r m í n u j e p o t r e b n é v e d i e ť , že sú j e d n a k z o v š e o 
b e c n e n ý m v ý s l e d k o m v ý s k u m u v e ľ k é h o m n o ž s t v a j e s t v u j ú c i c h t e r m í 
n o v , j e d n a k k r i t é r i o m pr i t v o r e n í n o v ý c h p o t r e b n ý c h t e r m í n o v . A l e 
t r e b a v e d i e ť a j t o , že v k a ž d o m j e d n o t l i v o m p r í p a d e sa n e m u s í p o d a r i ť 
u t v o r i ť t e r m í n v y h o v u j ú c i v š e t k ý m v l a s t n o s t i a m ( k r i t é r i á m ) , k t o r é p o s 
t u l u j e t e ó r i a t e r m i n o l ó g i e . V t e j t o v e c i j e t e r m i n o l o g i c k á p r a x n e r a z 
l e n ú s i l í m o p r i b l í ž e n i e s a k i d e á l u . 

Ak s a v e z m e do ú v a h y , že v ä č š i n a o d b o r n ý c h t e r m í n o v v s ú č a s n e j 
s l o v e n č i n e j e v i a c a l e b o m e n e j z r e t e ľ n e m o t i v o v a n á ( H o r e c k ý , 1 9 8 2 , 
s. 1 9 9 ) a že a n a l o g i c k á s i t u á c i a j e a j v i n ý c h t e r m i n o l ó g i á c h ( p ó r o v . 
D a n i l e n k o , 1 9 7 7 , s. 6 3 ) , teda a k s i u v e d o m í m e , ž e o v ä č š i n e t e r m í n o v 
s a d á p o v e d a ť , od a k é h o z á k l a d u a a k ý m s p ô s o b o m sú u t v o r e n é , m u s í 



s a j a v i ť a k o c e l k o m p r i r o d z e n é n a p r v o m m i e s t e p o s t u l o v a ť t a k ú 
v l a s t n o s ť t e r m í n u , k t o r á t e n t o f a k t o d r á ž a . T a k o u t o v l a s t n o s ť o u j e 
m o t i v o v a n o s ť t e r m í n u . S á m n á z o v v l a s t n o s t i p r e š i e l u n á s i s t ý m vý
v i n o m . J . H o r e c k ý v Z á k l a d o c h s l o v e n s k e j t e r m i n o l ó g i e u v á d z a n á z o v 
významová priezračnosf ( H o r e c k ý , 1 9 5 6 , s. 4 5 n ) , n e s k ô r z a v á d z a n á z o v 
motivačná zreteľnosť ( H o r e c k ý , 1 9 6 7 , s. 1 3 0 ) , k t o r ý s a p o t o m a j p r e 
f e r u j e . S o z r e t e ľ o m n a p o m e n o v a n i e o s t a t n ý c h v l a s t n o s t í t e r m í n u s a 
v š a k j a v í a k o n a j v h o d n e j š í ( a s y s t é m o v ý ) j e d n o s l o v n ý n á z o v motivo
vanosť. 

M o t i v o v a n o s ť j e t e d a v l a s t n o s ť t e r m í n u , k t o r á z o s y n c h r ó n n e h o po 
h ľ a d u p o u k a z u j e n a m o t í v ( p o d n e t , s t i m u l ) a s p ô s o b j e h o u t v o r e n i a . 
H o c i s ú k v a n t i t a t í v n e ú d a j e o m o t i v o v a n ý c h t e r m í n o c h c e l k o m p r e s v e d 
č i v é , v l a s t n o s ť m o t i v o v a n o s t i s a vždy n e p o k l a d á z a k r i t é r i u m n á l e ž i t é 
u t v o r e n é h o t e r m í n u . V y s l o v u j e s a n á h ľ a d , že v t e r m i n o l o g i c k e j l i t e r a 
t ú r e s a t á t o v l a s t n o s ť p r e c e ň u j e , ž e v p o d s t a t e m á iba p o m o c n ú ú l o h u 
a o b m e d z e n ú p l a t n o s ť . P o u k a z u j e s a a j n a t o , že v e d e c k é t e r m í n y s ú 
p r v k a m i i s t e j t e ó r i e , a p r e t o i c h n e m o ž n o „ v y l o ž i ť " ; a b y s m e i c h d o b r e 
p o c h o p i l i , t r e b a p o c h o p i ť c e l ú t e ó r i u a p o z n a ť m i e s t o , k t o r é m á k o n 
k r é t n y t e r m í n v r á m c i t e j t o t e ó r i e . Z t o h o s a p o t o m u z a t v á r a , že v e 
d e c k é t e r m í n y n e m ô ž u b y ť m o t i v o v a n é ( o p i s n é ) . Ak s i n a p r . t e r m í n 
neurčitok t r e b a o s v o j i ť t a k a k o t e r m í n infinitív, j e v ý h o d n e j š i e v t e r 
m i n o l o g i c k e j p o l i t i k e n e p r e f e r o v a ť n á r o d n é p o ž i a d a v k y , a l e p o ž i a d a v 
k y r ý c h l e j a s p o ľ a h l i v e j v e d e c k e j i n f o r m á c i e ( p o d r o b n e j š i e poz r i M a -
s á r , 1 9 7 2 , s. 3 n ; t a m a j o d k a z n a p r í s l u š n ú l i t e r a t ú r u ) . 

H o c i r a c i o n á l n e j a d r o t e j t o a r g u m e n t á c i e n e m o ž n o o b í s ť n a j m ä 
v z h ľ a d o m n a s ú č a s n ú i n t e r n a c i o n a l i z á c i u n á r o d n ý c h t e r m i n o l ó g i í , n e 
m o ž n o o b c h á d z a ť a n i a r g u m e n t y v p r o s p e c h v l a s t n o s t i ( k r i t é r i a ) m o 
t i v o v a n o s t i . P r e d o v š e t k ý m t r e b a v y c h á d z a ť z o s t a n o v i s k a p o u ž í v a t e ľ a 
k o n k r é t n e h o j a z y k a , k t o r é s a v s p o m í n a n ý c h n á m i e t k a c h p ro t i m o t i 
v o v a n o s t i n e b e r i e do ú v a h y , a l e c e l ý p r o b l é m s a v id í a k o b y z v o n k a . 
V z á s a d e s a o t á z k a m o t i v o v a n o s t i d o t ý k a v z ť a h u m e d z i o z n a č u j ú c i m 
a o z n a č o v a n ý m . C u d z i e m u p o z o r o v a t e ľ o v i s a z v ä z o k m e d z i o z n a č o v a 
n ý m a o z n a č u j ú c i m m ô ž e z d a ť n á h o d n ý , a l e d o m á c e m u p o u ž í v a t e ľ o v i 
t o h o i s t é h o j a z y k a s a t e n t o v z ť a h m e n í n a n e v y h n u t n o s ť ( t a m ž e ) . P r á 
ve p r e t o d o m á c e m u p o u ž í v a t e ľ o v i s l o v e n s k é h o j a z y k a t e r m í n neurčitok 
p o s k y t n e v ä č š i u m i e r u i n f o r m á c i e a k o t e r m í n infinitív. N i e j e p o t r e b n é 
o s o b i t n e z d ô r a z ň o v a ť , že to p l a t í v š e o b e c n e o t v o r e n í a z a v á d z a n í n o 
v ý c h t e r m í n o v . 

I s t e ž e j e s t v u j e a j v e ľ k ý p o č e t n e m o t i v o v a n ý c h t e r m í n o v . S ú to 
j e d n a k n e o d v o d e n é d o m á c e s l o v á (pôda, zem, voda, strom, dub j , j e d 
n a k p r e v z a t i a z c u d z í c h j a z y k o v a k a l k y (neutrón, alergia, apendix, 
cfiozrasčot, hardware, intestinumlčrevo). Za n e m o t i v o v a n e s a c e l k o m 



s p r á v n e p o k l a d a j ú t e r m í n y v z n i k n u t é z v l a s t n ý c h m i e n m e t o n y m i c k ý m 
p o s u n o m ; n a p r . hertz, ampér, coulomb, volt, henry a t ď . 

V p r a x i s a n e r a z k l a d i e o t á z k a , č i d a ť p r e d n o s ť m o t i v o v a n é m u a l e b o 
n e m o t i v o v a n é m u t e r m í n u . O d p o v e ď j e j e d n o z n a č n á : t r e b a u p r e d n o s t n i ť 
( z a r o v n a k ý c h p o d m i e n o k ) m o t i v o v a n é t e r m í n y , n a j m ä t e r m í n y tvo 
r e n é z d o m á c i c h z á k l a d o v a z d o m á c i c h s l o v o t v o r n ý c h p r o s t r i e d k o v . 
N e j d e v š a k l e n o to , ž e m o t i v o v a n é t e r m í n y m a j ú a j n a p r i e k v ý h r a d á m 
v e l k é s y m p a t i e ( p r i b l i ž n e v t o m t o z m y s l e h o v o r í o n i c h D a n i l e n k o v á , 
c . d., s. 6 4 ) , a l e v n a š e j s i t u á c i i i de a j o to , ž e t v o r e n i e m o t i v o v a n ý c h 
t e r m í n o v m á u n á s d l h ú t r a d í c i u , k t o r á s a n e p r e r u š i l a a n i v n a j n o v š e j 
v ý v i n o v e j e t a p e s l o v e n s k e j t e r m i n o l ó g i e , a k z a t ú to e t a p u p o k l a d á m e 
c e l é p o v o j n o v é o b d o b i e . N a o p a k , v l a s t n o s ť m o t i v o v a n o s t i s a v s l o 
v e n s k e j t e ó r i i t e r m i n o l ó g i e p o s t u l u j e a k o p r v á a z á k l a d n á v l a s t n o s ť 
t e r m í n u : „ t e r m í n m á b y ť m o t i v o v a n ý t a k a k o o s t a t n é s l o v á , b a e š t e 
o s t u p e ň v i a c " ( H o r e c k ý , 1 9 5 6 , s. 4 5 ) . V i n t e n c i á c h t o h t o p o s t u l á t u 
s a u t v o r i l o a n e p r e s t a j n e s a t v o r í n e s p o č í t a t e ľ n é m n o ž s t v o t e r m í n o v . 

V p r o s p e c h m o t i v o v a n o s t i v š a k n e s v e d č í l e n t r a d í c i a , a l e a j s ú č a s n é 
p o t r e b y . S k ú s e n o s ť z p r a x e p o t v r d z u j e p l a t n o s ť p o z o r o v a n i a , že p r a 
c o v n í c i p o v e r e n í n o r m a l i z á c i o u n á z v o s l o v i a , z o s t a v o v a n í m t e r m i n o l o 
g i c k ý c h s l o v n í k o v , s ú p i s o v a p . si „ č o r a z s ú s t r e d e n e j š i e v š í m a j ú p o ž i a 
d a v k u s p o l o č e n s k e j p r a x e vo v z ť a h u k f o r m á l n o - o b s a h o v e j š t r u k t ú r e 
t e r m í n u : p o t r e b á m o d b o r n e j k o m u n i k á c i e v y h o v u j ú t e r m í n y s o n o m a -
z i o l o g i c k o u š t r u k t ú r o u , v k t o r e j s a r e d u k o v a n e , a l e p r i t o m p r i e z r a č n e 
p r e m i e t a p o j m o v á š t r u k t ú r a . T e j t o p o ž i a d a v k e d o b r e z o d p o v e d a j ú m o 
t i v o v a n é t e r m í n y . . . J e p r e t o p r i r o d z e n é , ž e s a p r i u t v á r a n í , r e s p . 
r e v i d o v a n í t e r m í n o v d b á o to , a b y s a v i c h f o r m á l n y c h š t r u k t ú r a c h 
z a f i x o v a l i p r í z n a k y z d e f i n í c i í p o m e n o v a n ý c h p o j m o v " ( D o l n í k , 1 9 8 3 , 
s. 1 3 3 ) . 

Ď a l e j v p r o s p e c h m o t i v o v a n o s t i s v e d č í a j v l a s t n o s ť p r e l o ž i t e ľ n o s t i , 
k t o r á m á d ô l e ž i t ú ú l o h u pr i z a v á d z a n í t e r m í n o v s ú v i s i a c i c h s n a j n o v 
š í m i v ý s k u m a m i a o b j a v m i . V o s t a t n o m č a s e s a t á t o v l a s t n o s ť z d ô 
r a z ň u j e a k o d ô l e ž i t é k r i t é r i u m d o b r e u t v o r e n é h o t e r m í n u . J e n e s p o r n é , 
ž e m o t i v a č n e z r e t e ľ n ý t e r m í n ľ a h š i e s p l n a a j k r i t é r i u m p r e l o ž i t e ľ n o s t i . 

O v l a s t n o s t i m o t i v o v a n o s t i j e e š t e p o t r e b n é u v i e s ť , že z a m o t i v o v a n é 
s a v s ú č a s n o s t i n e p o k l a d a j ú i ba t e r m í n y u t v o r e n é z d o m á c i c h z á k l a d o v 
a d o m á c i c h s l o v o t v o r n ý c h p r o s t r i e d k o v . M e d z i m o t i v o v a n é s a z a r a t ú -
v a j ú a j m n o h é t e r m í n y u t v o r e n é „ n a b á z e g r é c k o - l a t i n s k ý c h t e r m i n o 
l o g i c k ý c h e l e m e n t o v s o š t a n d a r d n o u s é m a n t i k o u " ( D a n i l e n k o , c . d., 
s . 6 3 ) . S ú to n a j m ä t e r m í n y s v y d e l i t e ľ n ý m i č a s ť a m i mini-, mikro-, 
semi-, termo-, elektro-, tele-, video-, izo-, hydro- a t ď . , k t o r é so z r e t e ľ o m 
n a s p o m í n a n ú š t a n d a r d n ú s é m a n t i k u a č a s t ý v ý s k y t už n i e k t o r í a u t o r i 
c h á p u a k o p r e d p o n y , r e s p . a k o p o l o p r e d p o n y ; n a v y š e s a t i e t o č a s t i 
b e ž n e s p á j a j ú s d o m á c i m i z á k l a d m i (elektrolíečba) a j s p r e v z a t ý m i 



s l o v a m i . (termoreakcia). P a t r i a s e m p r i r o d z e n e a j t e r m í n y s v y d e l i t e ľ -
n ý m i č a s ť a m i -logla, -metria, -izácia, -jikácia a í. 

K r i t é r i u m o t i v o v a n o s t i s a p r i t v o r b e s l o v e n s k e j o d b o r n e j t e r m i n o l ó 
g i e p r i p i s u j e v e ľ k ý v ý z n a m . K o n i e c k o n c o v p o d ľ a n e h o s a dá n a j ľ a h š i e 
p o s ú d i ť , č i k o n k r é t n y t e r m í n už s v o j o u j a z y k o v o u š t r u k t ú r o u v y s t i h u j e 
a l e b o a s p o ň r e l a t í v n e z r e t e ľ n e n a z n a č u j e , č o p o m e n ú v a , r e s p . č i t á t o 
š t r u k t ú r a n e z a s t i e r a p o m e n ú v a n ý p o j e m a n e s ť a ž u j e j e h o c h á p a n i e . 
Z n á m y s o v i e t s k y t e r m i n o l ó g D. S. L o t t e d e l í t e r m í n y z h ľ a d i s k a m o 
t i v o v a n o s t i n a t r i s k u p i n y : 1. s p r á v n e ( p r a v i ľ n o o r i e n t i r u j u š č i j e ) , 2 . 
n e u t r á l n e a 3. n e s p r á v n e ( l o ž n o o r i e n t i r u j u š č i j e ) , p r i č o m z a n a j l e p š i e 
p o k l a d á t e r m í n y p r v e j s k u p i n y ( p o z r i M e t o d i k a i p r a k t i k a . . . , 1 9 7 1 , 
s. 4 7 2 ) . 

Z a u j í m a v é z i s t e n i a o m o t i v o v a n o s t i p r i n á š a k o n f r o n t á c i a r ô z n o j a z y č -
n ý c h t e r m i n o l ó g i í . N a p r . k o n f r o n t á c i a i s t é h o s ú b o r u n á z v o v l i e č i v ý c h 
r a s t l í n u k á z a l a , že v ä č š i n a n á z v o v m á j a s n ú m o t i v á c i u ( p ó r o v . M a s á r , 
1 9 8 0 ) . A l e r o v n a k o d ô l e ž i t é j e z i s t e n i e , ž e v t r o c h s k ú m a n ý c h n o m e n 
k l a t ú r a c h ( s l o v e n s k e j , č e s k e j , r u s k e j ) s a v e ľ m i č a s t o r e a l i z o v a l i r o v 
n a k ý m i j a z y k o v ý m i p r o s t r i e d k a m i t i e i s t é m o t i v a č n é p r v k y . M i k r o s y s -
t é m n á z v o v l i e č i v ý c h r a s t l í n p o t v r d z u j e t e d a e x i s t e n c i u s l o v o t v o r n e j 
m o t i v o v a n o s t i a k o o b j e k t í v n e h o j a z y k o v é h o f a k t u . Z d r u h e j s t r a n y 
j e h o e x i s t e n c i a d o k a z u j e u ž i t o č n o s ť a j p o t r e b u p r a c o v a ť v o b l a s t i 
t e r m i n o l ó g i e s m o t i v o v a n o s ť o u a k o z á k l a d n ý m k r i t é r i o m . 

Z h o d n é m o t i v a č n é p r v k y a i c h z h o d n á r e a l i z á c i a v n á z v o c h l i e č i v ý c h 
r a s t l í n v t r o c h s l o v a n s k ý c h j a z y k o c h i s t o t n e n i e sú d a j a k ý m p r e k v a 
p e n í m , k e ď ž e v j e d n o t l i v ý c h p r í p a d o c h m ô ž e í s ť o t a k ú v r s t v u s l o v n e j 
z á s o b y , k t o r e j k o r e n e „ s i a h a j ú n e p o c h y b n e a ž do o b d o b i a s l o v a n s k e j 
j e d n o t y " ( B u f f a , 1 9 7 2 , s. 5 ) . L e n ž e v s ú b o r e b o l i a j o v e ľ a m l a d š i e 
v r s t v y . Ak v e z m e m e do ú v a h y , že „ s l o v o t v o r n á m o t i v á c i a j e j a v p a r 
e x e l l e n c e j a z y k o v ý " a ď a l e j že p o d n e t n a ňu „ v y c h á d z a z m i m o j a z y -
k o v e j s k u t o č n o s t i , k o n k r é t n e zo s p o l o č e n s k e j p r a x e e t n i c k é h o k o l e k t í 
vu, k t o r ý j e n o s i t e ľ o m d a n é h o j a z y k a " ( F u r d í k , 1 9 7 7 , s. 6 ) , j e p r i n a j 
m e n e j p o z o r u h o d n é , ž e v t r o c h e t n i c k ý c h s p o l o č e n s t v á c h s a z l o g i c 
k é h o s p e k t r a p o j m u v y b r a l i a k o p o m e n ú v a c i e v ý c h o d i s k o z h o d n é pr í 
z n a k y . T e ó r i a t e r m i n o l ó g i e m u s í z t o h o u r o b i ť j e d i n ý m o ž n ý z á v e r : 
p o s t u l o v a ť m o t i v o v a n o s ť a k o v l a s t n o s ť a j k r i t é r i u m d o b r e u t v o r e n é h o 
t e r m í n u . 

N a p o k o n s a v s ú v i s l o s t i s m o t i v o v a n o s ť o u t r e b a z m i e n i ť o f a l o š n e j 
m o t i v á c i i . O ňu ide v p r í p a d o c h , k e ď v n ú t o r n á f o r m a t e r m í n u s í c e 
u k a z u j e n a u r č i t ú m o t i v o v a n o s ť , a l e t á n e u m o ž ň u j e s p r á v n e c h á p a n i e 
t e r m í n u ( p ó r o v . L o t t e h o l o ž n o o r i e n t i r u j u š č i j e t e r m í n y ) . V n a š e j p r a x i 
s a už d n e s p o k l a d a j ú za k l a s i c k é p r í k l a d y f a l o š n e j m o t i v á c i e a n a t o 
m i c k ý n á z o v slinivka brušná a z o o l o g i c k ý n á z o v mandelinka zemia
ková ( H o r e c k ý , 1 9 5 6 , s. 4 6 — 4 7 ) . 



V p r v o m p r í p a d e ide o n e v h o d n ý d o m á c i e k v i v a l e n t i n t e r n a c i o n á l 
n e h o n á z v u -pankreas. A d j e k t í v u m brušnú s i c e s p r á v n e u k a z u j e , ž e i d e 
o o r g á n v b r u c h u , a l e s u b s t a n t í v u m slinivka s v o j o u v n ú t o r n o u f o r m o u 
n a z n a č u j e i s t ú s ú v i s l o s ť s o s l i n a m i . N e s p r á v n e ( f a l o š n é ) j e t o , ž e 
p r e p a n k r e a s n i e j e t y p i c k é v y l u č o v a n i e s l í n , a l e u l o ž e n i e t o h t o o r g á n u 
p o d ž a l ú d k o m . P r e t o s a n a m i e s t o n á z v u s f a l o š n o u m o t i v á c i o u z a v i e d o l 
a n a t o m i c k y p r e s n ý n á z o v podžalúdková žľaza. 

V d r u h o m p r í p a d e v n ú t o r n á f o r m a s l o v a mandelinka u k a z u j e n a 
s ú v i s l o s ť s o s t a r ý m n á z v o m m i e r y mandeľ ( s v ý z n a m o m i s t ý p o č e t 
n a p r . s n o p o v v u s p o r i a d a n e j h r o m á d k e o b i l i a ) . L e n ž e c h r o b á k , k t o r ý 
m a l i s t ý č a s m e n o mandelinka zemiaková, n e ž i j e v ob i l í , a l e v z e m i a 
k o c h , a k o o t o m s v e d č í a j d r u h o v é m e n o , t. j . a d j e k t í v u m zemiakovú. 
P o d ľ a t o h o s u b s t a n t í v u m mandelinka n e d á v a o c h r o b á k o v i p r a v d i v ú in 
f o r m á c i u , p r e t o s a v z h o d e s l a t i n s k ý m m e n o m Leptinotarsa decemli-
neata z a v i e d o l v ý s t i ž n e m o t i v o v a n ý n á z o v pásavka zemiaková. T e r m i 
n o l o g i c k ý n i j a k o n e p r e k á ž a , ž e s u b s t a n t í v u m pásavka j e tu v l a s t n e 
e k v i v a l e n t o m l a t i n s k é h o d r u h o v é h o m e n a decemlineata. 

N a t e r m í n y ( n á z v y ) s f a l o š n o u m o t i v á c i o u m o ž n o u v i e s ť p r í k l a d y 
z r o z l i č n ý c h t e r m i n o l ó g i í . N a p r . v l e k á r s k e j t e r m i n o l ó g i i , p r e s n e j š i e 
v t e r m i n o l ó g i i t e l o v ý c h o v n é h o l e k á r s t v a s a p o u ž í v a j ú t e r m í n y t y p u 
boxerskú palec, oštepársky laket a i. K e ď ž e p o r u c h y , k t o r é s a p o m e 
n ú v a j ú t ý m i t o t e r m í n m i , n e m u s i a m a ť l e n b o x e r i a l e b o o š t e p á r i , t r e b a 
t i e t o t e r m í n y k v a l i f i k o v a ť a k o t e r m í n y s f a l o š n o u m o t i v á c i o u . M ô ž u 
s í c e f u n g o v a ť a k o p r o f e s i o n á l n e s l a n g o v é t e r m í n y , a l e o f i c i á l n e t e r m í n y 
t r e b a u t v o r i ť n a z á k l a d e v l a s t n o s t í k o n k r é t n e j z d r a v o t n e j p o r u c h y , 
n i e p o d ľ a j e j t y p i c k é h o n o s i t e ľ a . N á z o v s f a l o š n o u m o t i v á c i o u p r e d 
s t a v u j e a j c h i r u r g i c k ý t e r m í n tabakovú steh, p r e t o ž e v ň o m n i e j e 
j a s n é p o u ž i t i e a d j e k t í v a tabakovú. Na s c h é m e p r i p o m í n a t e n t o s t e h 
v r e c k o , do k t o r é h o s a d á v a t a b a k . I d e tu s í c e o m o t i v á c i u n a z á k l a d e 
p o d o b n o s t i , l e n ž e a d j e k t í v u m tabakový v y j a d r u j e t ú to p o d o b n o s ť n e 
d o s t a t o č n e , b a v l a s t n e f a l o š n e . K e b y s a m o t i v á c i a p o d o b n o s ť o u m a l a 
u p l a t n i ť d ô s l e d n e , m u s e l a by s a z a v i e s ť p o d o b a vreckovotabakový steh. 

Z i s t i l o s a , ž e v s l o v e n s k e j o d b o r n e j t e r m i n o l ó g i i b o l o p o m e r n e v e ľ a 
t e r m í n o v s f a l o š n o u m o t i v á c i o u , n o p o s t u p n e s a n a h r á d z a j ú v ý s t i ž n e 
m o t i v o v a n ý m i t e r m í n m i . V t o m t o s m e r e v z o r o m t e r m i n o l o g i c k e j p r á c e 
j e z o o l o g i c k á n o m e n k l a t ú r a z n a m e n i t é h o z o o l ó g a O. F e r i a n c a . S p o 
l o č n ý m z n a k o m t e r m í n o v s f a l o š n o u m o t i v á c i o u j e to , ž e s a v i c h 
š t r u k t ú r e r e a l i z u j ú o k r a j o v é , n e p o d s t a t n é , n á h o d n é a l e b o a j n e j e s t v u 
j ú c e z n a k y p o m e n ú v a n é h o p o j m u , r e s p . o b j e k t u . V k a ž d o m p r í p a d e 
v š a k a j t e r m í n y s f a l o š n o u m o t i v á c i o u z d ô r a z ň u j ú p r v o r a d o s ť k r i t é r i a 
m o t i v o v a n o s t i a j e h o u ž i t o č n o s ť p r e t e r m i n o l o g i c k ú p r a x . 
Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Kodifikácia a jej uplatňovanie v jazykovej praxi 
MATEJ POVAŽAJ 

1. J a z y k o v á k u l t ú r a s a z v y č a j n e v y m e d z u j e aj a k o c i e ľ a v e d o m á č i n 
n o s ť p r i k u l t i v o v a n í s p i s o v n é h o j a z y k a a k o c e l o n á r o d n e j z á v ä z n e j 
f o r m y d o r o z u m i e v a n i a vo v y m e d z e n ý c h k o m u n i k a č n ý c h s f é r a c h z a l o 
ž e n á n a v ý s l e d k o c h v e d e c k é h o v ý s k u m u n á r o d n é h o j a z y k a vo v š e t k ý c h 
j e h o f o r m á c h , a l e a j a k o c i e ľ a v e d o m á č i n n o s ť p r i k u l t i v o v a n í j a z y k o 
v ý c h p r e j a v o v a b j a k o i s t ý s t a v v p o u ž í v a n í s p i s o v n é h o j a z y k a , k t o r ý 
j e v ý s l e d k o m c i e ľ a v e d o m é h o r e g u l o v a n i a j a z y k o v é h o úzu ( p ó r o v . J . 
K a č a l a , 1 9 8 0 , F . K o č i š , 1 9 8 6 , i z á v e r y z k o n f e r e n c i e o j a z y k o v e j p o l i t i 
k e a j a z y k o v e j k u l t ú r e p u b l i k o v a n é p o d n á z v o m J a z y k o v á p o l i t i k a a 
j a z y k o v á k u l t ú r a v s o c i a l i s t i c k e j s p o l o č n o s t i , J a z y k o v e d n ý č a s o p i s , 
37, 1 9 8 6 , s. 3 — 9 ) . 

K u l t i v o v a n i e s p i s o v n é h o j a z y k a s a c h á p e a k o c i e ľ a v e d o m á č i n n o s ť 
s m e r u j ú c a k r o z v o j u s p i s o v n é h o j a z y k a , k t o r á m á v y c h á d z a ť zo s p o 
l o č e n s k ý c h p o t r i e b a z o d p o v e d a ť j e j p o t r e b á m a p o ž i a d a v k á m ( J . K a 
č a l a , 1 9 7 7 ) . Z á k l a d n ý m p r e d p o k l a d o m k u l t i v o v a n i a s p i s o v n é h o j a z y k a 



j e v y p r a c o v a n á t e ó r i a s p i s o v n é h o j a z y k a a j a z y k o v e j k u l t ú r y a o b j e k 
t í v n e p o z n a n i e s y s t é m u a n o r m y s p i s o v n é h o j a z y k a . 

2 . N e v y h n u t n ý m p r e d p o k l a d o m ú č i n n o s t i p r á c e v o b l a s t i j a z y k o v e j 
k u l t ú r y p r i k u l t i v o v a n í j a z y k o v ý c h p r e j a v o v a p r i r e g u l o v a n í j a z y k o 
v é h o úzu j e p r e s n é p o z n a n i e s t a v u v p o u ž í v a n í s p i s o v n é h o j a z y k a ( o b 
j e k t í v n e p o z n a n i e j a z y k o v é h o ú z u ] a v y p r a c o v a n i e p r i m e r a n ý c h m e t ó d 
r e g u l o v a n i a j a z y k o v é h o úzu a k u l t i v o v a n i a j a z y k o v ý c h p r e j a v o v p r i 
r e š p e k t o v a n í k o m u n i k a č n ý c h a s p o l o č e n s k ý c h a s p e k t o v d o r o z u m i e 
v a n i a . 

P r e s n é p o z n a n i e s t a v u v p o u ž í v a n í s p i s o v n é h o j a z y k a s a dá z í s k a ť 
iba po v y k o n a n í v ý s k u m u p o u ž í v a n i a j a z y k a v r o z l i č n ý c h k o m u n i k a č 
n ý c h s f é r a c h , v r o z l i č n ý c h s k u p i n á c h p o u ž í v a t e l o v j a z y k a o d l i š u j ú c i c h 
s a od s e b a p r o f e s i o n á l n o u o r i e n t á c i o u , v z d e l a n o s t n o u ú r o v ň o u a t ď . 
P r e t o b u d e n e v y h n u t n é z i s t i ť , v k t o r ý c h b o d o c h p o u ž í v a t e l i a j a z y k a n e 
d o d r ž i a v a j ú p l a t n ú k o d i f i k á c i u b e z o h ľ a d u n a n a d o b u d n u t é v z d e l a n i e 
a p r o f e s i o n á l n u o r i e n t á c i u a v k t o r ý c h p r í p a d o c h s a p l a t n á k o d i f i k á c i a 
n e d o d r ž i a v a iba v i s t ý c h s k u p i n á c h p o u ž í v a t e ľ o v j a z y k a o v p l y v n e n ý c h 
i c h v z d e l a n o s t n o u ú r o v ň o u a p r o f e s i o n á l n o u o r i e n t á c i o u . D ô l e ž i t é j e 
a j p o z n a n i e , č i p o r u š o v a n i e p l a t n e j k o d i f i k á c i e j e ú z e m n e o h r a n i č e n é , 
č i j e o v p l y v n e n é m i e s t n y m i n á r e č i a m i , a l e b o s a p r e j a v u j e b e z o h ľ a d u 
n a p r í s l u š n o s ť p o u ž í v a t e ľ a j a z y k a k i s t é m u m i e s t n e m u n á r e č i u , p r í p a d 
n e č i i d e o p o u ž í v a t e l o v z m e s t a a l e b o v i d i e k a . O s o b i t n e s i b u d e t r e b a 
v š i m n ú ť t i e p r í p a d y p o r u š o v a n i a p l a t n e j k o d i f i k á c i e , k t o r é n i e sú 
p o d m i e n e n é a n i v z d e l a n o s t n o u ú r o v ň o u p o u ž í v a t e ľ o v j a z y k a , a n i i c h 
p r o f e s i o n á l n o u o r i e n t á c i o u a l e b o p r í s l u š n o s ť o u k i s t é m u m i e s t n e m u 
n á r e č i u , z i s t i ť p r í č i n y p o r u š o v a n i a p l a t n e j k o d i f i k á c i e a v y v o d i ť z t o h o 
p o t r e b n é z á v e r y , k t o r é by u m o ž n i l i d o s i a h n u ť n á p r a v u . 

B o l o by v h o d n é v ý s k u m p o u ž í v a n i a s p i s o v n é h o j a z y k a u r o b i ť n i e l e n 
n a z á k l a d e p í s o m n ý c h j a z y k o v ý c h p r e j a v o v , a l e a j n a z á k l a d e r o z 
b o r u n e p r i p r a v e n ý c h h o v o r e n ý c h p r e j a v o v , l e b o p r á v e r o z b o r t ý c h t o 
p r e j a v o v m ô ž e p o m ô c ť p r i z í s k a n í p r e s n e j š i e h o o b r a z u o s k u t o č n o m 
s t a v e v o v l á d a n í a p o u ž í v a n í s p i s o v n é h o j a z y k a . V s p o n t á n n y c h , n e 
p r i p r a v e n ý c h h o v o r e n ý c h j a z y k o v ý c h p r e j a v o c h s a t o t i ž v ý r a z n e j š i e 
o d z r k a d ľ u j e z a u t o m a t i z o v a n é o v l á d a n i e p l a t n e j k o d i f i k á c i e s p i s o v n é h o 
j a z y k a , r e s p . a j j e j n e p o z n a n i e a n e o v l á d a n i e . V p r i p r a v e n ý c h j a z y k o 
v ý c h p r e j a v o c h z a s a t a k m e r vždy p ô s o b í i s t ý m e c h a n i z m u s k o r i g o v a 
n i a p r e j a v u n a j m ä v s k u p i n á c h p o u ž í v a t e ľ o v j a z y k a s v y š š o u v z d e l a 
n o s t n o u ú r o v ň o u . 

3. V š e o b e c n e s a u z n á v a , ž e k o d i f i k á c i a n a j e d n e j s t r a n e j a z y k s t a 
b i l i z u j e , a t a k u m o ž ň u j e o s v o j i ť s i h o a p o u ž í v a ť s i s t o t o u , n a d r u h e j 
s t r a n e j e v š a k v i s t o m z m y s l e r e t a r d a č n ý m p r v k o m vo v z ť a h u k dy
n a m i k e j a z y k a . K o d i f i k á c i a b y p r e t o m a l a b y ť d o s t a t o č n e p r u ž n á , 
b l í z k a k o m u n i k a č n ý m p o t r e b á m ( p ó r o v . F . K o č i š , 1 9 8 6 , s. 1 0 2 ) . 



P r e d p o k l a d o m ú s p e š n o s t i p r á c e v o b l a s t i k u l t i v o v a n i a j a z y k o v ý c h 
p r e j a v o v j e n a o b j e k t í v n y c h z á k l a d o c h v y p r a c o v a n á k o d i f i k á c i a sp i 
s o v n é h o j a z y k a a j e j z a c h y t e n i e v z á k l a d n ý c h k o d i f i k a č n ý c h p r í r u č 
k á c h . V s ú č a s n o s t i m á m e k o d i f i k á c i u j e d n o t l i v ý c h j a z y k o v ý c h r o v í n 
z a c h y t e n ú v z á k l a d n ý c h k o d i f i k a č n ý c h p r í r u č k á c h , a k o s ú P r a v i d l á 
s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u , P r a v i d l á s l o v e n s k e j v ý s l o v n o s t i , M o r f o l ó g i a s l o 
v e n s k é h o j a z y k a , K r á t k y s l o v n í k s l o v e n k é h o j a z y k a . T i e t o k o d i f i k a č n é 
p r í r u č k y v z n i k a l i v d o s ť v e ľ k o m č a s o v o m r o z p ä t í ( o d z a č i a t k u p ä ť d e 
s i a t y c h r o k o v až do s ú č a s n o s t i ) . V s ú č a s n o s t i b a d a ť v i s t ý c h b o d o c h 
n e z h o d u m e d z i k o d i f i k á c i o u s p i s o v n é h o j a z y k a z a c h y t e n o u v k o d i f i 
k a č n ý c h p r í r u č k á c h a j a z y k o v ý m ú z o m . V ď a l š e j č a s t i p r í s p e v k u u v e 
d i e m e n i e k o ľ k o k o n k r é t n y c h p r í k l a d o v z r o z l i č n ý c h j a z y k o v ý c h r o v í n 
n a n e d o d r ž i a v a n i e p l a t n e j k o d i f i k á c i e . 

V o b l a s t i o r t o e p i e b ý v a n e z h o d a m e d z i p l a t n o u k o d i f i k á c i o u a ú z o m 
n i e l e n p r i v ý s l o v n o s t i d o m á c i c h s l o v ( p ó r o v , n a j m ä č l á n k y Ä. K r á ľ a ) , 
a l e a j p r i v ý s l o v n o s t i p r e v z a t ý c h s l o v . N a p r . P r a v i d l á s l o v e n s k e j v ý 
s l o v n o s t i od Ä. K r á ľ a o d p o r ú č a j ú p r e v z a t é s l o v o bauxit v y s l o v o v a ť 
(bóxitj, k ý m v j a z y k o v e j p r a x i j e u s t á l e n á v ý s l o v n o s ť bauxit, k t o r á 
v y c h á d z a z p r a v o p i s n e j p o d o b y t o h t o s l o v a ( t ú t o v ý s l o v n o s ť f a k t i c k y 
u z n á v a a j K r á t k y s l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a [ 1 9 8 7 ] , k e ď ž e h e s l o 
bauxit s p r a c ú v a z h ľ a d i s k a v ý s l o v n o s t i t a k a k o d o m á c e s l o v á , p r i k t o 
r ý c h n i e j e r o z d i e l m e d z i p r a v o p i s n o u a v ý s l o v n o s t n o u s t r á n k o u s l o v a ) . 
S l o v o cherry-brandy o d p o r ú č a j ú P r a v i d l á s l o v e n s k e j v ý s l o v n o s t i v y 
s l o v o v a ť [čeri-brendi], k ý m v j a z y k o v e j p r a x i s a u p l a t ň u j e v ý s l o v n o s ť 
šeri-brendi. V t e j t o s ú v i s l o s t i s a u k a z u j e p o t r e b a v y p r a c o v a ť i s t é z á 
s a d y p r e b e r a n i a a a d a p t o v a n i a s l o v n i e l e n z h ľ a d i s k a p r a v o p i s u , a l e 
a j z h ľ a d i s k a v ý s l o v n o s t i . M á m e tu n a m y s l i t o , č i s a p r e v z a t é s l o v o 
m á v y s l o v o v a ť d ô s l e d n e p o d ľ a v ý s l o v n o s t i v o d o v z d á v a j ú c o m j a z y k u 
a l e b o č i s a m á v i s t ý c h p r í p a d o c h j e h o v ý s l o v n o s ť p r i s p ô s o b i ť s l o v e n 
č i n e n a p r . z h ľ a d i s k a h l á s k o v é h o s k l a d u . 

V o b l a s t i p r a v o p i s u b ý v a j ú n e z h o d y m e d z i p l a t n o u k o d i f i k á c i o u a 
j a z y k o v o u p r a x o u n a j m ä pr i p í s a n í v e ľ k ý c h z a č i a t o č n ý c h p í s m e n v n i e 
k t o r ý c h t y p o c h v l a s t n ý c h m i e n a p r i p í s a n í i n t e r p u n k č n ý c h z n a m i e n o k , 
n a j m ä č i a r k y v j e d n o d u c h e j v e t e a v s ú v e t í , s p o j o v n í k a v z l o ž e n ý c h 
p r í d a v n ý c h m e n á c h a t ď . 

M o r f o l o g i c k á r o v i n a s p i s o v n é h o j a z y k a j e k o d i f i k o v a n á v M o r f o l ó g i i 
s l o v e n s k é h o j a z y k a . S ú l č a s n e p o z n a n i e v š a k u k a z u j e , ž e a j t u s ú i s t é 
n e z h o d y m e d z i p l a t n o u k o d i f i k á c i o u a j a z y k o v ý m ú z o m . Z v l á d n u t i e 
n i e k t o r ý c h b o d o v m o r f o l o g i c k e j k o d i f i k á c i e s ť a ž u j e a j t o , ž e v p r í 
s l u š n e j p a r a d i g m e j e s t v u j e d o s ť v ý n i m i e k a n e p r a v i d e l n o s t í , h o c i s a 
v š e o b e c n e u z n á v a , ž e o b l a s ť m o r f o l ó g i e p a t r í k t ý m j a z y k o v ý m r o v i 
n á m , k t o r é n a j m e n e j p o d l i e h a j ú z m e n á m . M ô ž e m e s a o t o m p r e s v e d č i ť 
d e n n e p r i s l e d o v a n í r o z l i č n ý c h p r e j a v o v . V j a z y k o v e j p r a x i s a d o s ť 



č a s t o v y s k y t u j ú p r í p a d y t v o r e n i a t v a r o v v z h o d e s p r í s l u š n o u p a r a d i g -
m o u ( n a p r . p r i s k l o ň o v a n í n i e k t o r ý c h p o d s t a t n ý c h m i e n ) , h o c i p l a t n á 
m o r f o l o g i c k á k o d i f i k á c i a p r i p ú š ť a a k o j e d i n ú m o ž n o s ť t v a r o d c h y 
ľ u j ú c i s a o d p r a v i d e l n o s t i p r í s l u š n e j p a r a d i g m y . V h o d n ý m r i e š e n í m 
b y tu b o l o p r i p u s t e n i e d v o j t v a r o v , t e d a p r i p u s t e n i e p r í s l u š n é h o t v a r u 
p o d ľ a d o t e r a z p l a t n e j k o d i f i k á c i e a j p r i p u s t e n i e p r a v i d e l n é h o t v a r u 
p o d ľ a p r í s l u š n e j p a r a d i g m y . P r e j a z y k o v ú p r a x j e t o t i ž ť a ž k o p r i j a 
t e ľ n é o d p o r ú č a n i e t y p u : Pri neistote treba tvar zisťovať v slovníkoch. 
N a i l u s t r á c i u u v e d i e m e n i e k o ľ k o p r í k l a d o v . N a p r . v l o k á l i s i n g u l á r u 
p r e v z a t ý c h n e ž i v o t n ý c h m u ž s k ý c h p o d s t a t n ý c h m i e n z a k o n č e n ý c h v 
n o m i n a t í v e n a -er, -el, a l e a j n a -ál, -61 s a s ú č a s n á j a z y k o v á p r a x 
č a s t o o d k l á ň a od p l a t n e j k o d i f i k á c i e . P o d ľ a p l a t n e j k o d i f i k á c i e j e v 
l o k á l i s i n g . p o d s t a t n é h o m e n a cól p á d o v á p r í p o n a -i ( v M o r f o l ó g i i 
s l o v e n s k é h o j a z y k a s a n a t o t o s l o v o u p o z o r ň u j e a ž n a d v o c h m i e s t a c h , 
n a s. 93 a 9 9 ] , n o v j a z y k o v e j p r a x i s a u p l a t ň u j e p á d o v á p r í p o n a -e, 
k t o r á j e v z h o d e s p r í s l u š n o u p a r a d i g m o u . V j a z y k o v e j p r a x i s a n a p r . 
t v a r l o k á l u s i n g . p o d s t a t n ý c h m i e n pedál, center t v o r í p r í p o n o u -i, 
a j p r í p o n o u -e (na pedáli — na pedále, po centri — po centre], h o c i 
p l a t n á k o d i f i k á c i a p r e d p i s u j e i b a n e p r a v i d e l n ý t v a r s p r í p o n o u -i. 

D v o j t v a r y b y b o l o v h o d n é p r i p u s t i ť v g e n i t í v e p l u r á l u n i e k t o r ý c h 
ď a l š í c h ž e n s k ý c h p o d s t a t n ý c h m i e n , k t o r é s a s k l o ň u j ú p o d ľ a v z o r u 
ulica a m a j ú z a k o n č e n i e n a -ľa, a l e a j i n é z a k o n č e n i e . P l a t n á k o d i 
f i k á c i a p r e d p i s u j e t v a r y g e n i t í v u bobúľ, cedúľ, vrtúľ, Sekúľ, košieľ, 
nosí, kaťuší a t ď . , n o j a z y k o v á p r a x s a č a s t o r o z c h á d z a s t o u t o k o d i 
f i k á c i o u ( v n i e k t o r ý c h p r í p a d o c h ú p l n e , v n i e k t o r ý c h č i a s t o č n e ] . V 
m n o h ý c h i n ý c h p r í p a d o c h t o h t o t y p u p o d s t a t n ý c h m i e n s a d v o j t v a r y 
p r i p ú š ť a j ú ( p ó r o v , homôľlhomolí, šabieľ Išablí, kachieľ/kachlí, ríbezieľ! 
ríbezlí, mašieľ/mašlí, žemieľ/žemU a t ď . ) . 

N a j v i a c n e z h ô d m e d z i k o d i f i k á c i o u a j a z y k o v ý m ú z o m j e v o b l a s t i 
s l o v n e j z á s o b y . U p o z o r n e n i e n a t i e t o n e z h o d y m ô ž e m e n á j s ť t a k m e r 
v k a ž d o m č í s l e K u l t ú r y s l o v a , p r e t o i m tu n e b u d e m e v e n o v a ť p o z o r n o s ť . 

4. P o d ô k l a d n o m z i s t e n í s t a v u v d o d r ž i a v a n í p l a t n e j k o d i f i k á c i e 
v j e d n o t l i v ý c h j a z y k o v ý c h r o v i n á c h , r e s p . po d o p l n e n í a s p r e s n e n í 
p l a t n e j k o d i f i k á c i e v z á k l a d n ý c h k o d i f i k a č n ý c h p r í r u č k á c h b y s a 
ž i a d a l o v y p r a c o v a ť p r i m e r a n é m e t ó d y r e g u l o v a n i a j a z y k o v é h o úzu a 
k u l t i v o v a n i a j a z y k o v ý c h p r e j a v o v . M á m e tu n a m y s l i f o r m y p ô s o b e n i a 
n a d o s p e l ý c h p o u ž í v a t e l o v j a z y k a , k t o r í p r e š l i j a z y k o v o u p r í p r a v o u 
v r o z l i č n ý c h s t u p ň o c h š k ô l . P r i t o m t r e b a r á t a ť s d i f e r e n c o v a n ý m pr í 
s t u p o m k p o u ž í v a t e ľ o m j a z y k a , z o h ľ a d ň u j ú c i m i c h v z d e l a n o s t n ú ú r o 
v e ň , a l e a j p r o f e s i o n á l n u o r i e n t á c i u . I n é m e t ó d y sú v h o d n é p r i r e g u 
l o v a n í j a z y k o v ý c h p r e j a v o v b e ž n ý c h p o u ž í v a t e l o v j a z y k a , k t o r í m a j ú 
iba z á k l a d n é v e d o m o s t i o m a t e r i n s k o m j a z y k u z í s k a n é v z á k l a d n e j 
š k o l e , p r í p a d n e n a s t r e d n e j š k o l e , a i n é m e t ó d y p r i r e g u l o v a n í pou-



č e n ý c h p o u ž í v a t e ľ o v j a z y k a , k t o r í p r a c u j ú s j a z y k o m p r o f e s i o n á l n e 
( r e d a k t o r i , n o v i n á r i , h l á s a t e l i a , k o m e n t á t o r i , h e r c i a t ď . ) . P r i p r á c i 
v o b l a s t i j a z y k o v e j k u l t ú r y a k u l t i v o v a n í j a z y k o v ý c h p r e j a v o v d o s p e 
l ý c h p o u ž í v a t e ľ o v j a z y k a j e v š a k n e v y h n u t n é v y v a r o v a ť s a a k é h o k o ľ 
v e k m e n t o r s k é h o p r í s t u p u k p o u ž í v a t e ľ o m j a z y k a , k t o r ý v y v o l á v a 
a v e r z i u , b a a ž a p r i ó r n e o d m i e t a n i e . 

P r i r e g u l o v a n í j a z y k o v é h o úzu a k u l t i v o v a n í j a z y k o v ý c h p r e j a v o v j e 
n e v y h n u t n é r e š p e k t o v a ť a j k o m u n i k a č n é a s p o l o č e n s k é a s p e k t y d o r o 
z u m i e v a n i a . T r e b a p o u ž í v a t e ľ o v j a z y k a v i e s ť k t o m u , a b y p r i v ý b e r e 
j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v do j a z y k o v ý c h p r e j a v o v m a l i n a z r e t e l i , v a k e j 
k o m u n i k a č n e j s f é r e s a k o n k r é t n y p r e j a v u p l a t n í . 

I s t ý m p r o b l é m o m pr i r e g u l o v a n í j a z y k o v é h o úzu a k u l t i v o v a n í j a 
z y k o v ý c h p r e j a v o v j e n e j e d n o t n o s ť p ô s o b e n i a n a p o u ž í v a t e ľ o v j a z y k a . 
N i e j e d o b r é , a k s a pr i p ô s o b e n í n a p o u ž í v a t e ľ o v v y s k y t u j ú r o z p o r n é 
a ž p r o t i c h o d n é n á z o r y n a j e d n o t l i v é j a z y k o v é p r o s t r i e d k y , k t o r é m ô ž u 
b y ť o k r e m i n é h o p o d m i e n e n é a j n á r e č o v ý m p o v e d o m í m j e d n o t l i v ý c h 
s u b j e k t o v p ô s o b e n i a , p r í p a d n e p r i j a t ý m ú z o m i s t e j s k u p i n y . H o c i i d e 
č a s t o o j e d n o t l i v o s t i , n e j e d n o t n ý m p ô s o b e n í m n a p o u ž í v a t e ľ o v j a z y k a 
s a s t r á c a j e h o ú č i n n o s ť . T ý m n e c h c e m e p o v e d a ť , ž e p o s t o j e k j e d n o t l i 
v ý m j a z y k o v ý m p r o s t r i e d k o m sú r a z n a v ž d y d a n é , ž e tu n i e s ú m o ž n é 
r o z d i e l n e n á z o r y a n i e j e m o ž n ý v ý v i n t ý c h t o n á z o r o v . No p r e d i c h 
u p l a t ň o v a n í m v r e g u l a č n e j p r á c i j e v h o d n é n a j p r v p r o b l é m p r e d i s k u t o 
v a ť v k r u h u j a z y k o v e d c o v a b r a ť do ú v a h y a j t o , a k ý p o s t o j k t a k ý m t o 
z m e n á m m ô ž u z a u j a ť p o u ž í v a t e l i a j a z y k a , t e d a p r i z e r a ť a j n a s o c i o l i n -
g v i s t i c k é a s p e k t y p ô s o b e n i a . 

5 . Ú č i n n o s ť p r á c e v o b l a s t i j a z y k o v e j k u l t ú r y m o ž n o z v ý š i ť i ba k o m 
p l e x n ý m p r í s t u p o m k u k u l t i v o v a n i u j a z y k o v é h o úzu, u p l a t ň o v a n í m pr i 
m e r a n e j j a z y k o v e j v ý c h o v y od r a n é h o v e k u , t e d a už v j a s l i a c h a m a 
t e r s k ý c h š k o l á c h , n e s k ô r v z á k l a d n ý c h š k o l á c h a n a d v ä z o v a n í m n a 
t ú t o v ý c h o v u n a s t r e d n ý c h a v y s o k ý c h š k o l á c h . Z a č a ť s p e s t o v a n í m 
j a z y k o v e j k u l t ú r y v d o s p e l o m v e k u , k e ď p o u ž í v a t e l i a j a z y k a m a j ú už 
v y h r a n e n é s v o j e r e č o v é n á v y k y , j e m e n e j p e r s p e k t í v n e , m e n e j ú s p e š n é , 
b a n i e k e d y n a r á ž a n a a p r i ó r n e o d m i e t a n i e . I b a n a z á k l a d e u v e d o m e 
n é h o c h á p a n i a p o t r e b y p e s t o v a ť j a z y k o v ú k u l t ú r u , k t o r á s a d o s t a n e do 
v e d o m i a č l o v e k a p o č a s š k o l s k e j p r í p r a v y , m o ž n o a j v d o s p e l o m v e k u 
ú č i n n e p ô s o b i ť n a p o u ž í v a t e ľ a j a z y k a v t e j t o o b l a s t i . Z á r o v e ň v š a k 
t r e b a m a ť n a z r e t e l i a j t o , že j a z y k o v á k u l t ú r a s a n e d o t ý k a l e n vý
s l o v n o s t i , p r a v o p i s u , m o r f o l ó g i e , s l o v n e j z á s o b y , a l e r o v n a k o a j š t y 
l i s t i k y , s y n t a x e , v ý s t a v b y t e x t u a t ď . a ž e j a z y k o v á k u l t ú r a ú z k o sú 
v i s í a j s k u l t ú r o u m y s l e n i a . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Tri slovné hry v diele Petra Jaroša 
GEJZA HORÁK 

1. S l o v á a k o j a z y k o v é j e d n o t k y m a j ú dve s t r á n k y — z v u k o v ú ( h l á s k o 
v ú ) a ň o u o z n a č u j ú c o s p r o s t r e d k ú v a n ú v ý z n a m o v ú s t r á n k u . N a p o m e 
n o v a n i e i s t é h o v ý z n a m u — z o v š e o b e c n e n é h o o d r a z u v e c i ( v o v e d o m í ) 
s a z á v ä z n e p o u ž í v a s p o l o č e n s k y p r i j a t ý z v u k o v ý c e l o k ( p o z o s t á v a j ú c i 
z h l á s o k ) . P r e p o u ž í v a t e ľ a j a z y k a sú h l á s k o v é c e l k y a p r v k y z o d p o 
v e d a j ú c e p r í s l u š n é m u v e c n é m u ( l e x i k á l n e m u ) a v z ť a h o v é m u ( g r a m a t i c 
k é m u ] v ý z n a m u z á v ä z n e p l a t n é : n e m ô ž e i c h ľ u b o v o ľ n e b e z u j m y n a 
p r i l i e h a v o m d o r o z u m e n í m e n i ť : n a p r . n e m ô ž e m e n i ť p o r a d i e h l á s o k , 
d a k t o r ú h l á s k u v y n e c h a ť , p r i d a ť a l e b o n a h r a d i ť i n o u h l á s k o u a p . 

Ak b y s m e v s l o v e a k o vo z v u k o v o m ú t v a r e n a h r a d i l i d a k t o r ú h l á s k u 
i n o u h l á s k o u , p r i d a l i , u b r a l i h l á s k u ( h l á s k o v ú s k u p i n u ) a l e b o p o r u š i l i 
p o r a d i e h l á s o k — z m e n i l i a l e b o p o k a z i l i b y s m e j e h o v ý z n a m t a k , že 
b y n o v ý z v u k o v ý ú t v a r p r e s t a l p l a t i ť a k o s l o v o n á š h o j a z y k a . K e ď n a p r . 
n a m i e s t o dom p o v i e m e lom a l e b o dym, d o s t a n e m e s l o v o s i n ý m v ý 
z n a m o m ; n o k e b y s m e p o v e d a l i „rom", p o k a z i l i by s m e s l o v o dom, 
l e b o h l á s k o v é m u c e l k u r + o + m n e p r i r i e k a m e v s l o v e n č i n e n i j a k ý 
v ý z n a m . 

K e ď v ý m e n u d a k t o r e j h l á s k y a l e b o z m e n u p o r a d i a h l á s o k v s l o v e 
v y k o n á m e z á m e r n e , t a k é t o „ p r e r á b a n i e " z v u k o v e j p o d o b y s l o v k v a l i 
f i k u j e m e a k o h r u s o s l o v a m i , s l o v n ú h r u ; n a p r í k l a d z t ý c h i s t ý c h h l á 
s o k z m e n o u i c h p o r a d i a m o ž n o u t v o r i ť i n é s l o v o : krava — rakva, drevo 
— vedro, škola — lokša, repa — pera, pero — oper, rad — dar. 
I n ú h r u s o s l o v a m i u m o ž ň u j e t o , ž e m á m e v s l o v e n č i n e z v u k o v o b l í z k e 



a l e b o c e l k o m z h o d n é s l o v á m a j ú c e o d l i š n ý v ý z n a m , n a p r . : firuda — 
hruď, osa — os, zámok [ o p e v n e n á b u d o v a ) — zámka ( n a d v e r á c h ) , 
mať1 = m a t k a , mat2 = v l a s t n i ť . 

2 . P r e d m e t o m n á š h o č l á n k u sú t r i s l o v n é h r y v d i e l e P e t r a J a r o š a . 
P r v ú s l o v n ú h r u použ i l a u t o r v r o m á n e Tisícročná včela. U v e d i e m e ju 
k r á t k y m s i t u a č n ý m c i t á t o m . 

Na tretí deň prišiel do obce strážmajster a s ním další dvaja žandári . 
— Prišli zavrieť Kekera! — povedal Cyprich. 
— Akurát toho! — zapochybovala jeho žena. — A prečo práve jeho? 
— Vie on dobre prečo, — povedal Cyprich. — Opil sa s Kokavcami u 

Gerscha a tam im predal t r i j a r k y . Mysleli, že kupujú m l a d é o v c e , 
a vyplatili mu preddavok desať zlatých. Ked ich chceli odohnať, ukázal im 
j a r o k pod Brezím, na Starej púti a za Hôrkou. (Jaroš 1982, s. 288 — 
zdôraznil G. H.) 

M á m e tu u m e l e c k y v y u ž i t ý p r í p a d č i a s t o č n e j t v a r o v e j h o m o n y m i e 
( r o v n o z v u č n o s t i ) d v o c h h l á s k o v o b l í z k y c h p o d s t a t n ý c h m i e n jarok ( p o 
t ô č i k ) — jarka ( m l a d á o v c a ) . M a j ú t i e t o p á d o v é t v a r y — s g . N. jarok 
— jarka, G. jarku — jarky, D. jarku — jarke, A. jarok — jarku, L. 
(pri) jarku — jarke, I . jarkom — jarkou; p l . N. jarky — jarky, G. 
jarkov — jariek, D. jarkom —- jarkám, A. jarky — jarky, L. (pri) jar
koch — jarkách, I . jarkami — jarkami. — A k o v i d i e ť , s i t u a č n ú s l o v n ú 
h r u u m o ž n i l o r o v n a k é z n e n i e t v a r o v t ý c h t o d v o c h p o d s t a t n ý c h m i e n 
v n o m i n a t í v e , a k u z a t í v e a v i n š t r u m e n t á l i m n o ž n é h o č í s l a . 

Hru s o s l o v a m i jarky1 [= p o t ô č i k y ) — jarky2 ( = m l a d é o v c e ) 
p o u ž i l p o d á v a t e ľ j a z y k o v é h o p r e j a v u ( K e k e r ) n a t o , a b y p r i j í m a t e ľ a 
( a d r e s á t a , t r h o v é h o p a r t n e r a — K o k a v c o v ) o k l a m a l , v l a s t n e p r í k r o 
o b r á t i l n a p o s m e c h a p r i t o m z í s k a l p r e c h o d n ý p e ň a ž n ý p r o s p e c h : 
v y m á m i l o d o k l a m a n ý c h K o k a v c o v p r e d d a v o k d e s a ť z l a t i e k . M o ž n o 
p o v e d a ť , ž e f i g l i a r K e k e r v y c h á d z a l zo z á s a d y „ j a r k y a k o j a r k y " , n a 
p r o t i t o m u K o k a v c i , j e h o t r h o v í p a r t n e r i v k r č m e , p r i š l i n a to , že n i e 
s ú j a r k y a k o j a r k y ! 

T á t o s l o v n á h r a j e c e l k o m p r i e h ľ a d n á , n a p r v é p o č u t i e z p o d a n e j 
s i t u á c i e z r o z u m i t e ľ n á , a t e d a n e k l a d i e n a č i t a t e ľ a p r i v e ľ k é n á r o k y . 

3. D r u h á h r a so s l o v a m i j e z p r ó z y Nemé ucho, hluché oko. 

N a h y b i a n s k e j e v a n j e l i c k e j f a r e s a v d r u h ý v i a n o č n ý s v i a t o k z i š l a 
m i e s t n a i n t e l i g e n c i a — f a r á r A n t o n Š i m k o a j e h o m a n ž e l k a a k o h o s t i 
t e l i a , n o t á r J o z e f U h e r so ž e n o u J ú l i o u , f a r á r o v b r a t a n e c u č i t e ľ J á n 
S t r a u t s o ž e n o u V i e r k o u a s l o b o d n ý u č i t e ľ J o z e f M a t u l a . Š i m k o v b r a 
t a n e c J á n S t r a u t s a z a č n e p r i k a r t á c h p r i a m c h l a p č e n s k ý h r a ť s o 



s l o v a m i — v y s l o v u j e i c h o d z a d u a h ľ a d á v z ť a h v ý z n a m u t o h o „ o p a č 
n é h o " s l o v a k v ý z n a m u p ô v o d n é h o s l o v a . K j e h o h r a v é m u m u d r o v a n i u 
s a n a p o k o n p r i p á j a c e l á c h l a p s k á s p o l o č n o s ť . 

Učiteľ Straut si monotónne mrnčal popod fúz jedinú krátku vetu: „Jar, kar 
. . . Kar, jar!" 

— Čo to t á r a š ? — spýtal sa farár bratanca. 
— Prišiel som na ohromnú vec, — ožil učiteľ Straut. — Povedz slovo 

jar odzadu! 

— Raj! — povedal farár. 
— Vidíš! — zdvihol prst učiteľ Straut. — Jar je naozaj r a j , alebo aj kar 

dlhej zimy, je pohreb a koniec. Keď povieš odzadu slovo jaro, dostaneš pokyn: 
ora j ! Koľko významov sa len skrýva v jedinom slove. A teraz pozor Anton! 

— vyzval učiteľ farára. — Povedz odzadu leto. 
— Otel! — povedal farár. — To však nič neznamená, — zasmial sa íarár . 
— Veru nič, — pridal sa Matula. 
— Že nič! — skoro vyskočil učiteľ Straut zo stoličky. — Nepoznáš vari 

sloveso oteliť sa, teliť s a či podstatné meno teľa? Otel je nielen naopak 
prečí tané leto, ale je to povel, rozkaz prírode, aby sa otelila, je to výzva, 
najmä ked sa vysloví mäkko po stredoslovensky, a nie tvrdo po západoslo
venský: otel. Príroda, nože sa otel! 

Matula nevydržal a rozosmial sa. 
— Čo sa smejete? — zabŕdol do neho učiteľ Straut. — Radšej povedzte 

odzadu slovo jeseň! Nože, povedzte to, kolega! 
— Nesej! — povedal Matula so smiechom. 
— Vidíte, nesej! Jeseň naopak znamená nesej! — zajasal učiteľ Straut 

a sám sebe si zatlieskal. 
— Príroda na jeseň od človeka žiada, aby nesial. Jeseň, jeseň, nesej, nesej! 
— Ale na jeseň sa seje! — zaprotestoval Matula. 
— Nie všetko, len oziminy a možno ešte cesnak, — odpovedal pohotovo 

učiteľ Straut. — Viem, aj stromky sa sadia, ale to už nie je siatie . . . Skúste 
radšej povedať ešte odzadu slovo zima! 

— Amiz! — ozval sa notár Jozef Uher. 
— No vidíte, amiz môžete chápať ako rozkaz: a miz!. čiže mizni, zmizni, 

nech zmizne všetko pod zimným snehom, chápete! To je objav, páni, môžete 
mi ho závidieť! Napíšem o tom pojednanie do Učiteľských novín! Nech to 
všetci vedia a nech si tým poradia, ako budú môcť! Vám som to povedal 
ako prvým, skvosty som vám rozdal. 

— Radšej pozornejšie hraj ! — vyzval ho farár. — Ešte ťa v novinách vy
smejú! (Jaroš 1986, s. 104—105) 

U č i t e ľ S t r a u t p r e d k l a d á z i s t e n i e o v ý z n a m o v e j p l a t n o s t i s lov č í t a 
n ý c h o d z a d u n a i v n e a s c h l a p č e n s k ý m n a d š e n í m a k o s v o j objav , o k t o 
r o m by bo lo t r e b a p í s a ť . P r i t o m je to j a v c e l k o m n á h o d n ý , p o z o r u h o d 
n ý l e n p r á v e p r e t o , l ebo t á t o n á h o d a , k t o r e j s a p o m á h a h r a v ý m m u -



d r o v a n í m o k o l o v z ť a h u m e d z i v ý z n a m o m „ n o v é h o " a p ô v o d n é h o s l o v a , 
s a t ý k a v e c n e z v i a z a n ý c h p o m e n o v a n í — m i e n r o č n ý c h obdob í . P r i t o m 
a s o c i a č n ý m m u d r o v a n í m s a n a j v i a c „ p o m á h a l o " n á z v u zima. 

Nuž, n e č u d o , ž e o b j a v i t e ľ s k ý z á p a l s v o j h o b r a t a n c a u č i t e ľ a S t r a u t a 
f a r á r Š i m k o s v ý s m e c h o m s c h l á d z a . — V e ď už m a l í ž i a c i p r í l e ž i t o s t n e 
s k ú š a j ú č í t a ť s l o v á o d z a d u a z o s t a v u j ú v š a k o v é , n i e vždy d o s ť k o r e k t n é 
s l o v á a v t i p n é v ý p o v e d e . P r i t a k e j t o r e č o v e j h r e s a s i l o u - m o c o u h ľ a -
d á v a v n ú t o r n á z v i a z a n o s ť m e d z i z v u k o v o u a v ý z n a m o v o u s t r á n k o u 
s l o v a , m e d z i s l o v o m č í t a n ý m ( r i a d n e ) z ľ a v a d o p r a v a a n a o p a k ( h r a v o ) 
s p r a v a d o ľ a v a . N a j v ä č š i a m o ž n o s ť d o s t a ť p r i o p a č n o m č í t a n í n o v é 
s l o v á j e p r i j e d n o s l a b i č n ý c h s l o v á c h , k t o r ý c h z v u k o v ú p o d o b u t v o r í 
s k u p i n a s p o l u h l á s k a + s a m o h l á s k a + s p o l u h l á s k a , n a p r . : rak — kar, kat 
tak, mak — kam, rev — ver, rad — dar, pec — cep, rež — žer, dej — 
jed, pac — cap, čin — nič, čaj — jač. 

4. T r e t i a s l o v n á h r a j e t r o c h u i n a k š i a , n á r o č n e j š i a . 
Za h r u s o s l o v a m i p o k l a d á m e i n a d p i s J a r o š o v e j p r ó z y , p r e d l ž u j ú c e j 

r o m á n Tisícročná včela — n a d p i s , k t o r ý s a v r a j ( a v e r u n a o z a j ) ť a ž k o 
p a m ä t á — Nemé ucho, hluché oko. 

N á z o v j e o p r e t ý o z á v e r e č n ú s c é n u d i e l a : ( S a m k o v a P i c h a n d o v a 
ž e n a v a r í v z á h r a d e p r i o t c o v s k o m m l y n e g u l á š . S a m k o v b r a t P e t e r 
o d c h á d z a n a m ú r a č k u , n u ž s a p r á v e p r i š i e l do m l y n a r o z l ú č i ť . ) 

Odrazu len Eva zdesene vykríkla. Obzreli sa. Neveľká krava, ktorú len 
nedávno prikúpili, stála nad kotlíkom a pila variaci guláš. Mykala hlavou, 
triasla ušami. Na pysku sa jej zjavila hesná pena. Zdivene zavirgala, vytrhla 
kolík, o ktorý bola uviazaná, a zjašene prebehla okolo mlyna. Samko za ňou. 

— Kam sa rozbehla, chudera? Vari len nie na múračky ako ja! — vzdychol 
si Peter Pichanda a dodal, ked videl, ako krava plieni porast v záhrade: 
— Vyvádza ako ožratý Keker! 

Všetci pozerali za zbesnenou kravou, ale nikto mu neodpovedal. A k o b y 
i c h u š i b o l i n e m é a o č i h l u c h é (s. 412, zdôraznil G. H.) 

S p ô s o b o v á v e t a Akoby ich uši boli nemé a oči hluché m á p r i a m e 
s p o j e n i e s n a d p i s o m d i e l a Nemé ucho, hluché oko. — P r i j e h o v y s v e t 
ľ o v a n í v y c h á d z a m e zo ž i v e j s i t u á c i e , a k ú n a z n a č u j e P e t e r J a r o š . 

K e ď n á š p a r t n e r ( s p o l u b e s e d n í k ) n á m a n i p o n i e k o ľ k o n á s o b n e j v ý z v e 
n e o d p o v e d á , s v ý č i t k o u s a h o s p ý t a m e Čo si hluchý? a l e b o Či si nemý?! 
— N e p o č u j ú c e , v l a s t n e n e p o č ú v a j ú c e u c h o s a v J a r o š o v e j p r ó z e c h á p e 
a k o p r í č i n a n e m o t y ( = m l č a n i a ) — p r á v e p r e t o n e m é u c h o . Ale t í 
č u š i a c i , n e m í p a r t n e r i u J a r o š a s a s p r á v a l i n i e l e n a k o b y n e b o l i p o č u l i , 
a l e i t a k , a k o b y n e b o l i v i d e l i ( č u d n ú , p r i a m n e u v e r i t e ľ n e a b s u r d n ú 
s c é n u s k r a v o u ) , a p r e t o n e v š í m a v é , t u p é — t e d a h l u c h é o k o : Nemé 
ucho, hluché oko. 

F i g u r á l n y n a d p i s Nemé ucho, hluché oko s a z á m e r n e s t a v i a p r o t i 



o b y č a j n é m u , p r i a m e m u — v n ú t o r n e s n í m z v i a z a n é m u : Hluché ucho, 
slepé oko. 

5. P r v é dve J a r o š o v e h r y so s l o v a m i sú p r i e h ľ a d n é a ž ivo s i t u a č n e z a 
r a d e n é . N e b u d e n e z a u j í m a v é p o z r i e ť s a , a k o s i s t r h o v o u s l o v n o u h r o u 
jarky1 — jarky2 p o r a d i l p r e k l a d a t e ľ T i s í c r o č n e j v č e l y pr i p r e k l a d e do 
č e š t i n y . T r a n s p o n o v a l j u v ý s t i ž n e d v o j i c o u jalovčinka1 ( j a l o v á o v c e ) 
— jalovčinka2 ( p y t l í k j a l o v c o v ý c h , t. j . po s l o v e n s k y b o r i e v k o v ý c h 
b o b u l í ) a n a v y š e , v s a d i l j u do t o h o i s t é h o z á u j m o v é h o o k r u h u . ( P . 
J a r o š , p r e k l . E . C h a r o u s , 1 9 8 6 , s. 3 5 7 . ) 

K v a l i f i k o v a n i e d r u h e j s l o v n e j h r y — z á ľ u b a h ľ a d a ť v n ú t o r n ú z v i a 
z a n o s ť s l o v a č í t a n é h o s p r a v a d o ľ a v a ( o p a č n e ) — , a k o h o s o d m i e t a 
v o u ú s e č n o s ť o u p o s m e š n e v y s l o v i l f a r á r Š i m k o , c h á p e m e a k o t r i e z v u 
v ý s t r a h u n e p r i r i e k a ť b e ž n e j h l á s k o v e j h r e n e p r i m e r a n ý v ý z n a m a 
n e v y v o d z o v a ť z n e j o s o b i t n é , n e b o d a j o b j a v n é z á v e r y . 

K ý m ob idve p r v é s l o v n é h r y sú m o t i v o v a n é z v u k o v o u ( h l á s k o v o u ) , 
t e d a v o n k a j š o u s t r á n k o u s l o v a a sú p r i e h ľ a d n é , z k a ž d o d e n n e j s k ú s e 
n o s t i z n á m e , t r e t i a s l o v n á h r a j e z a s t r e t á a u m e l e c k y r a f i n o v a n e j š i a , 
n á r o č n e j š i a n a č i t a t e ľ a : o p i e r a s a o v ý m e n u p o m e n o v a n í v l a s t n o s t í 
h l u c h ý , n e m ý , s l e p ý n a z á k l a d e s ú r a d n é h o v z ť a h u i c h v ý z n a m o v . P r i 
h r a v o m n á z v e d r u h é h o d i e l u T i s í c r o č n e j v č e l y — N e m é u c h o , h l u c h é 
o k o — p r i p o m í n a m e h á d a n k o v ú ( s k r y t ú ) m o t i v o v a n o s ť s t a r š e j , s p o 
m i e n k o v e j J a r o š o v e j p r ó z y — Trojúsmevový miláčik ( H o r á k , 1 9 7 5 ) . 

A k o v i d i e ť , s l o v n é h r y P e t r a J a r o š a s v i e ž o r e z o n u j ú s i c h m o ž n ý m i 
p a r a l e l a m i v b e ž n o m s p o l o č e n s k o m s t y k u . — P r v á p r i v o l á v a č i t a t e ľ a 
s v o j í m a n e k d o t i c k y h u m o r n ý m d ô s l e d k o m , d r u h á b e ž n o u ľ u d s k o u z á 
ľubou p o z e r a ť s i v e c i a j z o p a č n e j s t r a n y ( o b r a c a ť v e c i „ d o l u h l a v o u " ) 
a n a p o k o n t r e t i a j e s v o j o u p r i c l o n e n o u m o t i v á c i o u z v i a z a n á s t v o r i v ý m 
t y p o m a u t o r a . — P e t e r J a r o š v o t k á v a do s v o j h o r o z p r á v a n i a a j s e n , 
t a j o m s t v o a č u d n é , b a p r i a m z á z r a č n é a n o m á l i e p r i r o d z e n é h o p o r i a d 
k u j a v o v s k u t o č n o s t i a h ľ a d á p r e n e z o d p o v e d a j ú c e p r í z n a k o v é j a z y 
k o v é o z n a č e n i e . 

M. Chuikovej 1, 
Bratislava 
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ROZLIČNOSTI 

Konzervativizmus — konzervatizmus 

Konzervativizmus j e p o m e n o v a n i e s p r e d m e t n e n e j v l a s t n o s t i , s p r á 
v a n i a , z m ý š ľ a n i a a k o n a n i a k o n z e r v a t í v n y c h ľudí , t. j . t a k ý c h , k t o r í 
s a p r i d ŕ ž a j ú už p r e k o n a n ý c h z á s a d , s ú z a u j a t í p r o t i t o m u , č o s a v da
n o m č a s e p o k l a d á z a n o v é , p o k r o k o v é . M o ž n o h o v o r i ť o technickom 
konzervativizme, o konzervativizme v informačnej teórii a praxi, n a j 
č a s t e j š i e s a v š a k t o t o s l o v o p o u ž í v a v p o l i t i c k e j s f é r e ( a j t e r m i n o l o g i -
z o v a n e ) a k o p o m e n o v a n i e zo s é m a n t i c k e j s k u p i n y p o m e n o v a n í i d e o 
v ý c h h n u t í , s m e r o v a p o s t o j o v . S v e d č i a o t o m n a p r . t i e t o d o k l a d y : 
Z toho vyplýval maloburíoázny konzervativizmus martinského centra, 
jeho malá politická pružnosť ( S l o v e n s k o . I. D e j i n y . B r a t i s l a v a , O b z o r 
1 9 7 8 ) . — Správa uvádzala, že bol svojím konzervativizmom brzdou 
obrodného procesu ( K o t ) . — K e ď ž e s ú č a s n ý s p o l o č e n s k ý p r o c e s p r e 
s t a v b y h o s p o d á r s k e h o m e c h a n i z m u s p ä t ý a j s p r e s t a v b o u v p o l i t i c k e j , 
s o c i á l n e j i d u c h o v n e j s f é r e m á n i e l e n p o d p o r o v a t e ľ o v , a l e a j o d p o r 
c o v , p r í p a d n e ľudí , k t o r ý m j e p r o c e s p r e s t a v b y ľ a h o s t a j n ý , n e č u d o , ž e 
a j v s ú č a s n ý c h p u b l i c i s t i c k ý c h a o d b o r n ý c h t e x t o c h j e s l o v o konzerva
tivizmus d o s ť f r e k v e n t o v a n é . P ó r o v . n a p r . Neschopnosť prekonať tento 
konzervativizmus ukázali aj odvetvové oddelenia ÚV KSSZ ( N o v é s l o 
vo 7. 7. 1 9 8 8 ) . — Konzervativizmus, byrokratízmus, formalizmus, sek
társtvo aj plané tárajstvo sú brzdou prestavby ( L i t e r á r n y t ý ž d e n n í k , 
6. 1. 1 9 8 9 ) . 

Konzervativizmus t e d a n i e j e n o v é s l o v o , r e l a t í v n e n o v ý m j a v o m j e 
v š a k t o , ž e n ä s t r á n k a c h t l a č e s a n i e k e d y s t r e t á m e a j s o s k r á t e n o u 
p o d o b o u konzervatizmus. A k t u á l n a j e o t á z k a , č i v s p i s o v n o m j a z y k u 
i d e o p r í p u s t n ý v a r i a n t a l e b o t r e b a u p r e d n o s t ň o v a ť iba j e d n u p o d o b u 
t o h t o s l o v a . 

J e v e ľ m i p r a v d e p o d o b n é , ž e k r a t š i a p o d o b a , z k t o r e j n i e j e j a s n ý 
s l o v n o d r u h o v ý c h a r a k t e r s l o v o t v o r n é h o z á k l a d u , t. j . p o d o b a konzerva
tizmus, s a o b j a v u j e v s ú č a s n o s t i n a j m ä p o d v p l y v o m r u š t i n y , k d e t o t o 
s u b s t a n t í v u m a j a k o p o l i t i c k ý t e r m í n , a j a k o d e t e r m i n o l o g i z o v a n é 
s l o v o m á t a k ú t o p o d o b u ( p ó r o v . V e ľ k ý s l o v e n s k o - r u s k ý s l o v n í k , 1, 
s. 8 9 8 ) . V i d n o to a j z t o h o , ž e s k r á t e n ú p o d o b u t o h t o s l o v a , p r a v d a , 
v m o d i f i k á c i i neokonzervatizmus, m á m e d o l o ž e n ú z m a t e r i á l u , k t o r ý 
s a p r e k l a d a l z r u š t i n y : Napríklad výskum na tému Neokonzervatizmus 
vedú kolegovia z NDR. ( V e t a j e z r o z h o v o r u k o r e š p o n d e n t k y A P N s v e 
d e c k o u t a j o m n í č k o u P r o b l é m o v e j k o m i s i e m n o h o s t r a n n e j s p o l u p r á c e 



a k a d é m i í v i e d s o c i a l i s t i c k ý c h k r a j í n „ I d e o l o g i c k ý b o j v s ú č a s n o m s v e 
t e " T . A l e x e j e v o v o u . N o v é s l o v o 1 5 . 1 2 . 1 9 8 8 . ) 

N a p o m e n o v a n i e konzervatizmus e x i s t u j ú d o k l a d y a j z T e r m i n o l ó g i e 
g e n e t i k y ( B r a t i s l a v a , V y d a v a t e ľ s t v o S A V 1 9 6 1 ) , n a p r . v t e r m í n e konzer
vatizmus dedičnosti, k t o r ý m á v ý z n a m „ u s t á l e n á , v o n k a j š í m i v p l y v m i 
ť a ž k o m e n i t e l n á d e d i č n o s ť p r í s l u š n í k o v č i s t ý c h f o r i e m " . T o t o p o m e n o 
v a n i e s ú v i s í s t ý m , ž e a d j e k t í v u m konzervatívny n e m á i b a v ý z n a m , 
k t o r ý s a u p l a t ň u j e v p o l i t i c k e j s f é r e , a l e a j v ý z n a m „ m i e r n y , n e p r e 
t í n a n ý , n i e č o š e t r i a c i " , k t o r ý s a u p l a t ň u j e n a p r í k l a d a j v m e d i c í n e : 
konzervatívna liečba, terapia j e l i e č b a m e d i k a m e n t m i ( n a r o z d i e l o d 
r a d i k á l n e j š i e h o c h i r u r g i c k é h o z á s a h u ) . V a n g l i č t i n e , k t o r á d n e s n e s p o r 
n e t a k i s t o o v p l y v ň u j e p o d o b u n i e k t o r ý c h i n t e r n a c i o n á l n y c h s l o v v s l o 
v e n č i n e , s a p r e d p o k l a d á m o r f e m a t i c k é č l e n e n i e conserv-atizm, conserv-
-ative, conserv-ation ( A . O s í č k a — I . P o l d a u f : A n g l i c k o - č e ( s k ý s l o v n í k . 
P r a h a , N a k l a d a t e l s t v í Č S A V 1 9 5 6 , s. 4 2 1 ) . O i n t e r n a c i o n á l n y c h s l o v á c h 
v š e o b e c n e p l a t í , ž e m i e r a i c h a d a p t o v a n o s t i v j e d n o t l i v ý c h j a z y k o c h 
n i e j e r o v n a k á a že k a ž d ý n á r o d n ý j a z y k v t l á č a m e d z i n á r o d n e použ í 
v a n ý m s l o v á m a j s v o j u v l a s t n ú p e č a ť . N a z d á v a m e s a , ž e t a k j e t o a j 
p r i p o m e n o v a n í konzervativizmus. K ý m a n g l i č t i n a c h a r a k t e r i s t i c k á s v o 
j í m a n a l y t i z m o m a č a s t o v y u ž í v a n o u s l o v n o d r u h o v o u k o n v e r z i o u , p r i 
k t o r e j f o r m á l n e r o v n a k é s l o v o m ô ž e v z á v i s l o s t i od k o n t e x t u v y s t u p o 
v a ť a k o s l o v e s o , s u b s t a n t í v u m a l e b o a d j e k t í v u m , n e m u s í m a ť s l o v o 
t v o r n ý z á k l a d s l o v n o d r u h o v o f o r m á l n e s t v á r n e n ý a k o a d j e k t í v n y , s l o 
v e s n ý č i s u b s t a n t í v n y , v s l o v e n č i n e a k o f l e k t í v n o m ( a s y n t e t i c k o m ) 
j a z y k u s a p r i p o m e n o v a n í konzervativizmus j a s n e u v e d o m u j e m o t i v a č 
n á s ú v i s l o s ť s a d j e k t í v o m konzervatívny, a p r e t o j e h o s l o v o t v o r n ý z á 
k l a d m á , r e s p . m á m a ť p o d o b u konzervatív-, k u k t o r é m u s a p r i d á v a 
s l o v o t v o r n ý f o r m a n t -izmus. R u š t i n a j e m i e r o u a n a l y t i z m u b l i ž š i a a n 
g l i č t i n e a s p r á v a s a m e n e j f l e k t í v n e a k o s l o v e n č i n a ; f o r m a n t -izm 
s a v n e j p r i p á j a k z á k l a d u konzerv-, a l e j e r o z š í r e n ý o s e g m e n t -at-
( f i n á l n a , k o n c o v á č a s ť a d j e k t í v n e h o z á k l a d u o d p a d á ) . P r e s l o v e n č i n u 
t a k é t o o d p a d á v a n i e č a s t i o d v o d z o v a c i e h o k m e ň a n i e j e c h a r a k t e r i s t i c 
k é . O d p o r ú č a m e t e d a p o u ž í v a ť v s l o v e n č i n e p o d o b u konzervativizmus, 
k t o r á s a o s t a t n e v y u ž í v a č a s t e j š i e a k o s k r á t e n á p o d o b a konzervatizmus. 

V z h ľ a d o m n a t o , ž e p o m e n o v a n i e konzervatizmus a j p r i p o u ž í v a n í 
v g e n e t i k e a v m e d i c í n e m o t i v a č n e s ú v i s í s a d j e k t í v o m konzervatívny 
( h o c i v i n o m v ý z n a m e , a k o j e p o u ž í v a n ý v p o l i t i k e ) , b o l a b y a j tu 
ú s t r o j n e j š i a p o d o b a konzervativizmus. P o d o b a konzervatizmus s a tu 
z r e j m e d rž í p o d v p l y v o m m e d z i n á r o d n é h o k o n t e x t u . 

Klára Buzássyová 



SPRÁVY A POSUDKY 

II. kongres o poľskej jazykovej kultúre 
V dňoch 7 . - 9 . decembra 1988 sa v Katoviciach konal II. kongres o poľskej 

jazykovej kultúre. Prvý kongres bol pred štyrmi rokmi v Štetine. Usporia
dateľom kongresu bolo Poľské hnutie národného obrodenia (PRON), Poľská 
akadémia vied a Sliezska univerzita. Za symbolické možno považovať to, 
že za sídlo druhého kongresu o jazykovej kultúre boli vybraté práve Katovice, 
hlavné mesto Sliezska, kde poľština bola 600 rokov zaznávaná. 

O tom, že naši severní susedia považujú jazykovú kultúru za veľmi dôle
žitú zložku štátnej kultúrnej politiky, svedčí aj usporadúvanie týchto kon
gresov pod záštitou najvyšších š tátnych a vládnych inštitúcií, a najmä účasť 
najvyšších š tátnych a s traníckych predstaviteľov na týchto podujatiach. V 
čestnom predsedníctve kongresu boli mená významných osobností poľskej 
kultúry a vedy z radov spisovateľov, vedeckých pracovníkov, učiteľov, hercov, 
režisérov, redaktorov a dalších. 

Na kongrese sa zúčastnilo niekoľko stoviek poľských jazykovedcov, l iterár
nych vedcov, učiteľov základných, stredných a vysokých škôl, novinárov, redak
torov a pracovníkov kultúry. Okrem domácich hostí boli na kongres pozvaní aj 
zahraniční polonisti, ktorí sú šíriteľmi poľského jazyka v rôznych krajinách 
sveta. Z ČSSR boli piati polonisti [z Prahy, Olomouca, Ostravy a Brat is lavy) . 

Na pôde Sliezskej univerzity privítal všetkých hostí jej rektor prof. M. 
Klimaszewski, potom predseda Krajskej národnej rady A. Szczurowski. Pred
seda kultúrnej komisie PRON-u a vicemaršalek Sejmu prof. J. Ozdowski vo 
svojom prejave zdôraznil, že láska k vlasti si vyžaduje aj veľkú starostlivosť 
o jazyk. Prof. B. Suchodolski, predseda Národnej rady kultúry, poukázal 
na dôležitosť problematiky jazyka v polonistických strediskách. W. Smiech, 
vedecký tajomník kongresu, povedal, že práve vdaka jazyku a l i teratúre sa 
počas delení Poľska podarilo udržať jednotu a identitu národa. Veľmi pekný 
prejav mal predseda Štátnej rady PĽR gen. W. Jaruzelski. Vo svojom vystú
pení uviedol c i tát z listu spisovateľa Z. Krasiňského: „Celý duch, všetka inte
l igencia národa je v jeho reči". V závere vyzval všetkých, aby sa snažili 
o to, aby poľské slovo bolo pekné a múdre. 

Po úvodných slávnostných prejavoch sa zača lo plenárne zasadnutie. Od
zneli tu referáty týkajúce sa kultúry jazyka. Ako prvý vystúpil prof. S. Ur-
baňczyk. Vo svojom referáte Poľština za 70 rokov nezávislého Poľska pre
hľadne načrto l vývoj poľského jazyka za posledných 7i0 rokov. Veľkú pozor
nosť venoval tvoreniu slov, najmä neologizmom, ktoré sú často veľmi ne-
ústrojné. Prof. A. Krawczuk vystúpil s referátom o programe rozvoja kultúry 
poľského jazyka a o výsledkoch vydavateľskej činnosti. Prof. W. Lubaš ana
lyzoval súčasnú poľštinu a poukázal na niektoré javy, ktoré nepriaznivo 
vplývajú na rozvoj novej slovnej zásoby. Prof. A. Furdal vo svojom referáte 
zdôrazňoval dôležitosť jazykových poradní. Prof. A. Wilkoň kritizoval jazyk 
oficiálnych vystúpení (tzv. nowomowu) , úradný a právnický jazyk a šírenie 



sa žargónu. Doc. H. Satkiewiczová v referáte , ktorý napísala spolu s prof. 
D. Buttlerovou, hovorila o dynamizme zmien, aké nastávajú v súčasnej poľ
štine, a o kodifikačnej politike. 

V druhý deň rokovania odzneli dva referáty, ktoré rozoberali jazyk t lače , 
televízie a rozhlasu (prof. W. Pisarek) a jazyk polonistických stredísk (doc . 
W. Miodunka). Blok dalších referátov bol venovaný jazyku na území Sliezska. 
Hovorilo sa tu o úlohe Sliezskej univerzity pri vytváraní kultúry (prof. I. 
Opacki) , o poľskom jazyku na sliezskom území a jeho obrane v 19. a 20 . 
storočí (prof. A. Kowalska) , o slovnej zásobe sliezskeho ľudu a nárečí tejto 
oblasti (prof. F. Pluta a B. Lubocz) , o jazyku sliezskej l i teratúry (prof. J . 
Maličkí) . 

Popoludní sa pracovalo v troch sekciách. V prvej sekcii Útvary súčasnej 
poľštiny, ktorej predsedal prof. K. Polaňski, odznelo 6 referátov. Prof. K. 
Dejna hovoril o vzťahu nárečí k spisovnému jazyku, prof. J . Wegierová; po
rovnávala poľštinu okolia Rzeszowa a Pomorza, dr. S. Dubisz sa zaoberal 
poľskými dialektmi, doc. H. Zgólkowa jazykom mládeže a doc. S. Gajda ja
zykom vedy. Prof. J . Paszek referoval o jazykovej revolúcii v mladej poľskej 
próze. V druhej sekcii Problematika jazykovej správnosti, ktorú viedol prof. 
A. Furdal , odzneli štyri referáty. Doc. E . Homa hovoril o jazykovej integráci i 
západného Poľska a o kultúre jazyka. S. Marciniák priblížil jazykovú prax 
a normu v armáde, dr. A. Grybosiová rozoberala vnútornú štruktúru rôznych 
textov oficiálnych vystúpení. Zaujímavé bolo vystúpenie pracovníkov jazykovej 
redakcie Poľského rozhlasu a televízie (T. Bereda a H. Marszaleková) o pro
blematike jazykovej správnosti v rozhlase a televízii. V tretej sekcii Poľský 
jazyk v škole, pod vedením doc. E. Polaňského, odzneli tri referáty: doc. 
Wiániewska hovorila o vplyve náreč ia na reč žiakov, dr. J. Porayski-Pomsta 
sa zaoberal kultúrou poľštiny v škole a dr. M. Nagajowa analyzovala cvičenia 
v písaní a hovorení. 

Na tretí deň odzneli štyri referáty . Doc. D. Wesolowska hovorila o nebez
pečenstve dezintegrácie základov jazykovej správnosti, prof. M. Jaworski 
uvažoval o vzájomných re lác iách písaného a hovoreného jazyka, dr. D. Bar-
toiová-Jarosiňska referovala o diferenciácii spoločnosti a jazykovej norme a 
mgr. J . Baranowska o vyučovaní poľštiny v škole. 

Na kongrese odznelo 29 referátov a 45 diskusných príspevkov. Na záver 
zhodnotil prof. W. Smiech priebeh kongresu a predniesol závery, ktoré vy
plynuli z rokovania: treba zvýšiť úroveň jazykovej kultúry; zaktuálniť jazy
kovú normu a rozlíšiť normu hovorenej a písanej podoby jazyka; veľkú po
zornosť naďalej venovať jazyku vo všetkých typoch škôl, v komunikačných 
prostriedkoch a jazyku polonistických stredísk. 

Mottom kongresu boli slová veľkého poľského jazykovedca W. Doroszew-
ského Práca na jazyku je prácou na duchovnej kultúre spoločnosti. Téma 
Poľský jazyk a bohatstvo jeho útvarov sa odrazi la vo všetkých referátoch a 
diskusných príspevkoch, ale aj v individuálnych rozhovoroch. Kongres ukázal 
na potrebnosť a užitočnosť konfrontácie názorov, výmeny skúseností a vzájom
nej spolupráce všetkých, ktorým záleží na kultúre jazyka. 

Organizátori sa postarali o veľmi dobrý priebeh zasadnutia. Účastníci mali 
možnosť vypočuť si referáty aj vo vestibule a v oddychových priestoroch. 



Boli tu aj stánky s najnovšou odbornou l iteratúrou, slovníkmi, encyklopédia
mi a inými publikáciami, ktoré sa veľmi ťažko zháňajú. Vo vestibule bola 
aj výstava publikačnej činnosti Sliezskej univerzity a výstava fotografií no
siteľov Doroszewského ceny (Nagroda im. W. Doroszewskiego), ktorú kaž
doročne udeľuje PRON, Poľská akadémia vied a Národná rada kultúry za 
Činnosť spojenú so šírením kultúry poľského jazyka. Túto cenu prvýkrát 
udelili 5. mája 1987. 

Materiál z kongresu vyjde t lačou. 

Marta Pančíkovd 

Slovenčina v našom živote 
(HORECKÝ, J . : Slovenčina v našom živote. Bratislava, Slovenské pedagogické 
nakladateľstvo 1988. 128 s.) 

Napísať knižku, ktorá dobre popularizuje istý vedný odbor alebo isté časti 
z neho, nie je ľahká vec. Záujem práve o takéto knižky je však veľký, a preto 
sa popularizačnú l iteratúru žiada vydávať znova a znova. Problém písania 
takejto l i teratúry spočíva nielen v umení jednoducho písať, ale predovšetkým 
v dokonalom poznaní príslušného odboru. Hlboké poznanie odboru nie je 
však iba súhrnom vedomostí o ňom, t. j . vedomostí, ktoré si môže pomerne 
dobre osvojiť a j šikovný študent. Je to hlboké, dlhoročné a tvorivé spätie 
s danou vednou disciplínou, je to dobré poznanie jednotlivostí, ale predo
všetkým pochopenie celku. Iba z takéhoto nadhľadu možno úspešne podať 
poznané dalej , vidieť známe fakty v nových súvislostiach a predstaviť ich 
č i tateľom voľne, s mysľou nespútanou formuláciami z učebníc či vedeckých 
článkov. Je dobre, že slovakistika má už svojich dobrých popularizátorov. 
Popri knižkách Jozefa Mistríka patria do tohto radu predovšetkým práce 
Jána Horeckého. Posledná z nich má názov Slovenčina v našom živote. Aká 
je teda slovenčina v našom živote? 

Autor už v úvode naznačuje, že nebude reč o tom, čo môžeme nájsť v škol
ských učebniciach, v akademických gramat ikách a slovníkoch či v iných 
známych sústavných vedeckých opisoch jazyka. J. Horecký si zvolil taký 
uhol pohľadu, v ktorom sa pozornosť zaostruje na postavenie slovenčiny medzi 
ostatnými jazykmi sveta, na základné vlastnosti prirodzeného jazyka a na
pokon na to, ako slovenčina funguje v našej každodennej komunikácii. Na
značené témy sa rozpracúvajú v štyroch kapitolách: 1. Vznik a vývin sloven
činy, 2. Fungovanie jazyka, 3. Obsah a forma jazykového znaku, 4. Integrácia 
a dijerenciácia slovenčiny. 

Prvá kapitola je venovaná názorom na vznik a vývin jazyka vôbec, miestu 
slovenčiny v Indoeurópskej rodine jazykov a jej postaveniu medzi slovanský
mi jazykmi. Jazykovú situáciu slovenčiny predstavuje autor z hľadiska vnútor
nej a vonkajšej jazykovej situácie. Vonkajšia jazyková situácia je charakte
rizovaná dvojjazykovosťou, čo právne i fakticky značí, že slovenčina a češ
tina sú u nás dva rovnoprávne a svojprávne jazyky a používajú sa vo verej-



nom živote parale lne a bez obmedzenia. Vnútorná jazyková situácia je daná 
vzťahom medzi dvoma našimi národnými jazykmi a jazykmi národností (ukra
jinčinou, maďarčinou, poľštinou a č iastočne nemčinou) . Tento vzťah sa ozna
čuje za dvojjazyčnosť. Dôležité je tu zdôraznenie, že slovenčina je jedným 
z najdôležitejších znakov národa, takže plní závažnú etnosignifikatívnu funk
ciu ( t á t o funkcia s a u n á s tradične označuje ako národnoreprezentat ívna, 
resp. reprezentat ívna; takúto funkciu však mal jazyk dávno predtým, ako 
sa formovali novodobé národy, preto sa novšie zač ína používať širší termín 
etnosignijikatívna funkcia). 

V druhej kapitole o fungovaní jazyka s a vychádza od vysvetlenia jazyko
vého znaku cez objasnenie rozdielu medzi jazykom a rečou, dalej cez výklad 
jazyka ako zložitého systému až k predstaveniu gramat ickej stavby jazyka. 
Horeckého spôsob podania charakterizuje Iahkosť, jednoduchosť, hoci na 
niekoľkých s tránkach sa v kocke rozoberajú základné a aj veľmi abstraktné 
vlastnosti jazyka. Autorovu schopnosť vyjadriť veci jednoducho ukazuje napr. 
výklad syntaktického javu aktívnej a pasívnej perspektívy vety. O tomto 
jave s a píše bez komplikovaného gramat ického aparátu, ako o niečom dôver
ne známom, jednoduchom, č o v reči všetci denne využívame. Pri opise jazy
kových funkcií J. Horecký s tručne opisuje jednak základné funkcie jazyka: 
dorozumievaciu (komunikatívnu), poznávaciu (gnozeologickú) , zhromažďova-
ciu (akumulačnú) a národnoreprezentatívnu (širšie etnosignifikatívnu) a jed
nak objasňuje význam rečových funkcií, t. j . tých, ktoré sa využívajú v ko
munikácii (zobrazovacej , výrazovej , výzvovej) . Napokon sa venuje aj funk
ciám jednotlivých jazykových prvkov: pomenúvacej (nominatívnej) , ukazova
cej (deikt ickej) , vzťahovej ( r e l a č n e j ) , rozlišovacej (dištinktívnej), odhraničo-
vacej [del imitačnej) a niektorým dalším. 

Tretia kapitola sa zaoberá konkrétnymi jazykovými útvarmi — pomenova
niami vecí, udalostí, dejov a vlastností čiže slovnou zásobou. Opäť sa tu pre
javuje Horeckého schopnosť zhrnúť v širokom zábere súčasné poznatky o 
členení slovnej zásoby, o tvorení, skladaní a rozvíjaní pomenovaní, o odvodzo
vaní slov, o skratkových slovách a názvoch inštitúcií, o organizácii slovnej 
zásoby, ale aj o zvukovej stavbe jazykových znakov a o pravopisných zása
dách slovenčiny. Pri všetkých týchto tradičných jazykovedných témach sa 
uplatňuje najsúčasnejší , moderný pohľad (napr. v kapitole o pravopisných 
zásadách sa veci objasňujú pomocou a lgori tmu) . 

V poslednej kapitole predstavuje autor slovenčinu v jej rozmanitých for
mách, t. j . rozvádza tu svoju známu teóriu o stratifikácii národného jazyka 
na spisovnú, štandardnú a subštandardnú formu. Všetky tri formy majú c e 
lonárodný ráz, a to aj preto, že vychádzajú z rovnakej gramat ickej stavby. 
Tu, pravdaže, znova možno pripomenúť pochybnosti odporcov tejto teórie o 
tom, č i sa naozaj popri spisovnej forme vykryštalizovali až dva relatívne 
samostatné útvary národného jazyka. Na bližšie rozvíjanie a materiá lové 
podopierame svojej teórie však autor nemá v knižke miesto. 

Popri naznačenej vert ikálnej spoločenskej diferenciácii sa náš národný 
jazyk diferencuje ešte horizontálne — na zemepisné nárečia . Prirodzene, ani 
náreč ia už nejestvujú vo svojej pôvodnej celistvosti. Najmä vo veľkých mes
tách s a postupne utvárajú isté formy mestského nárečia , ktoré nie sú už 
zhodné s pôvodnými dialektmi, ale nezhodujú sa ani s celonárodnými for-



mami. V závere kapitoly autor ešte venuje pozornosť vzťahu slovenčiny k 
cudzím slovám, k češtine a k iným zemepisne blízkym jazykom. Možno usúdiť, 
že č i tateľ ne jazykovedec aj v týchto kapitolkách nájde veľa zaujímavých 
zistení o svojej materinskej reč i . 

Knižku Slovenčina v našom živote vydavateľ očividne určil študentom slo
venčiny. Avšak každý, kto prešiel mnohoročným vyučovaním slovenského 
jazyka v školách rozl ičných stupňov a typov, objaví v celkom nových súvis
lostiach svoje školské poznatky, ktoré sa neraz javili ako samoúčelné. To je 
vlastne aj najväčší prínos knižky. 

Koncertant. — Čitateľka K. N. z Banskej Bystrice nás upozorňuje n a pod
statné meno koncertant, ktoré sa nenachádza v slovníkoch. Súčasne nám 
posiela text, v ktorom toto podstatné meno našla: Tak dlho totiž trval pobyt 
Pavarottiho ako kone ertanta a učiteľa v Cíne (Fi lm a divadlo, 1986, 
č. 23, s. 2 ) . Spytuje sa nás, či je podstatné meno koncertant z jazykového 
hľadiska v poriadku a aký má význam. 

Názvy mužských osôb sa tvoria domácimi aj cudzími príponami, pričom 
podstatné mená s príponou -ant súvisia s latinskými príčastiami. Príčast ie je 
základovým slovom tam, kde zreteľne ide o činnosť: lat. consultans — kon
zultujúci č iže konzultant. Na opačnej s trane je typ fabrikant, kde nejestvuje 
lat. príčast ie jabrikans. Preto aj vykladáme toto slovo nie „kto fabrikuje", 
ale „kto má fabriku". 

Slovo koncertant patrí do skupiny podstatných mien s príponou -ant ozna
čujúcich osoby, ktoré sa zaoberajú (v najširšom zmysle s lova) abstraktnou 
vecou označenou základným podstatným menom, napr.: interpelant — kto 
podáva interpeláciu (žiadosť poslanca vláde o vysvetlenie) , jubilant — któ 
oslavuje jubileum, asignant — kto vystavuje peňažnú alebo platobnú poukáž
ku (as ignác iu) , deklarant — kto urobil alebo podpísal deklaráciu, kto vy
jadril súhlas s deklaráciou a pod. V rámci skupiny vyčleňujeme menšiu 
skupinu účastníkov nejakej akcie alebo účinkujúcich na určitom podujatí, 
napr.: manifestant — účastník manifestácie, rekreant — účastník rekreác ie , 
demonštrant — účastník demonštrácie a koncertnat — účinkujúci na kon
certe . 

Možno namietnuť, že podstatné meno koncertant nie je potrebné, lebo s a 
ustálili opisné výrazy koncertný umelec, resp. koncertný majster, koncertný 
spevák, a preto nie je nevyhnutné dotvárať synonymum utvorené príponou 
-ant. 

Proti tomuto argumentu možno uviesť, že podstatné meno koncertant mál 
istú výhodu v tom, že ide o jednoslovný lexikálny prostriedok. Pravda, až 
budúcnosť ukáže, č i sa tento jednoslovný prostriedok nahrádzajúci dvojslov-
ný výraz koncertný umelec bude v jazykovej praxi širšie uplatňovať. 

Mária Pisárčiková 

SPYTOVALI STE 
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Prídavné meno k podstatnému menu koncertant má podobu koncertantský 
— vzťahujúci sa na koncertanta , vykonávaný koncertantom. 

Na záver: podstatné meno koncertant je z jazykového hľadiska prijateľné, 
zaraduje sa do skupiny názvov osôb, ako sú interpelant, jubilant, rekreant 
atď. 

Pavol Odaloš 

Značka kilobytu je kB či KB? — E. Veselý zo Žiliny: „Zdá sa mi, že v uvá
dzaní rozl ičných jednotiek v oblasti počítačov vládne zmätok. Prečo sa napr. 
raz píše kB, inokedy KB a prečo sa vlastne byte označuje veľkým písmenom?" 

Najprv odpoved na druhú časť otázky. Jednotka byte [vysl. bajt] sa o-
značuje veľkým B podobne ako volt veľkým V, napr. eV, kB. Zmätok je len 
zdanlivý. Značko kB patrí k typu kV, kde sa písmenom k vyjadruje hodnota 
tisíc č iže 10 3 . V súvislosti s bytmi je však táto značka nelogická, lebo počí
t a č e pracujú na báze dvojkovej sústavy, nie desiatkovej. V tejto sústave nie 
je hodnota 1000, ale 1024, t. j . 2 1 0 . Značka KB sa uvádza práve preto, aby 
s a odlíšili hodnoty 1000 a 1024. 

Ján Horecký 

Ks 
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